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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
inson tomonidan obyektiv vogelikni bilish va olam manzarasini shakllantirish
o‘simliklar dunyosining rivojlanishini o‘z ichiga oladi. O‘simlik leksikasi olam
lisoniy manzarasi elementlaridan biri sifatida tilning boyligini ochib berishga,
atrofdagi dunyo haqiqatlari haqidagi insoniy g‘oyalarning ko‘p qirraliligini va inson
ichki dunyosining madaniy rivojlanish darajasini aks ettirishga imkon beradi.
Dunyoda bugungi kunda zamonaviy tilshunoslikning tilda inson omilini ochib
berish, olamning lisonly manzarasini o‘rganishga qaratilgan umumiy tendensiya
kuzatilmogda. Olam lisoniy manzarasini kuzatishning gimmatli natijalari tillarni
tagqoslashda, chog‘ishtirishda yuzaga chigadi, bu o‘z mohiyatiga ko‘ra ikki yoki
undan ortig lisoniy manzaralarni tagqoslashni anglatadi. Tilni boshga til bilan tizimli
tagqoslash orqali o‘rganish va tavsiflash kontrastiv lingvistikaga asoslanadi. Mazkur
ish nemis va o‘zbek tillarida dendronim nominatsiyasini qiyosiy o‘rganishga
bag‘ishlangan. Tadqiqot asosan sinxron shaklda amalga oshirilgan bo‘lib, tarixiy-
etimologik ma’lumotnomalar ham taqdim etib boriladi. Dendronimlar — daraxt va
butalarning nomlari, botanika nomenklaturasining elementlari bo‘lib, ikki fan:
tilshunoslik va botanika kesishgan sohaga kiradi, ammo boshga fanlar:
madaniyatshunoslik, tarix, etnografiya va folklorshunoslik mutaxassislari uchun
ham qiziqish uyg‘otadi, chunki fitonimlar odamlarning kognitiv va madaniy
rivojlanish darajasi haqida ma’lumot beradi.

O‘zbekiston tilshunosligida ham til birliklarining lingvokulturologik
Xususiyatlarini o‘rganish masalasi qator tilshunoslarning allagachon tadgiqot
obyektiga aylangan. Qiyosiy, chog‘ishtirma tadqiqotlar alohida mazmunga ega va
bu magollarning universal, differensial va milliy-madaniy belgilarini yuzaga
chiqarishni taqozo etadi. Bundan tashqari o‘z navbatida xorijiy tillarni
o‘rganuvchilarning sotsiomadaniy kompetensiyalarini rivojlantirishga imkon
beradi. O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyev ta’kidlaganidek:
“O°‘z tilini hurmat qilgan ma’rifatli el boshgalarning ona tiliga ham chuqur hurmat
bilan qaraydi”?.

Ushbu dissertatsiya tadqiqoti O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining
2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini
2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”, 2019-yil
21-oktabrdagi PF-5850-son “Ofzbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va
mavageyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi
PF-6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026 yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi farmonlari, shuningdek, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosqgichga olib chigish chora tadbirlari to‘g‘risida”gi garori

prezident Shavkat Mirziyoyevning o‘zbek tiliga davlat tili magomi berilganining o‘ttiz yilligiga bag‘ishlangan
tantanali tadbirdagi nutgidan. https://uza.uz/oz/posts/prezident-shavkat-mirziyoyevning-o-zbek-tiliga-davlat-tili-m-
21-10-2019.
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hamda O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 11-avgustdagi
610-son “Ta’lim muassasalarida chet tillarni o‘qitishning sifatini yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi 312-son
“Xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirishni samarali tashkil etish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi qarorlari hamda mazkur faoliyatga tegishli bo‘lgan boshqa me’yoriy-
huguqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda muayyan darajada
xizmat qiladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadqiqot O‘zbekiston Respublikasi fan va
texnologiyalari rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
ijtimoiy, huquqiy, igtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda
innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari”
ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganik darajasi. Tilshunoslikda leksikaning tematik
gatlamlarini, xususan, o‘simlik nomlari, jumladan, dendronimlar (daraxt nomlari)ni
o‘rganish qadimdan olimlar e’tiborini tortib kelmoqda. Dendronimlar, asosan,
onomastika, etnolingvistika, kognitiv lingvistika va leksikologiya doirasida tadqiq
etilgan.

Jahon tilshunosligida fitonimlar va dendronimlarni o‘rganish bo‘yicha
V.A.Nikonov, A.V.Superanskaya, E.M.Murzaev, N.l.Tolstoy, O.N.Trubachyov,
B.A.Serebrennikov, A.A.Reformatskiy, Yu.A.Karpenko, R.Kozlova, G.Paul,
V.vVund, E.Sapir, B.Uorf?larning ishlari muhim ilmiy ahamiyatga ega. Ushbu
tadqiqotlarda o‘simlik nomlarining kelib chiqishi, nominatsiya motivatsiyasi,
semantik tuzilishi hamda madaniy-belgilik xususiyatlari yoritilgan.

Nemis tilshunosligida dendronimlar va fitonimlar masalasi V.Flaysher,
G.Helbig, H.Paul, J.Trier, L.Vaysgerber® kabi olimlarning leksik-semantik va
tarixiy-tilshunoslikka oid tadgiqotlarida gisman tahlil gilingan.

O‘zbek tilshunosligida dendronimlar va fitonimlar masalasi E.Begmatov,
A.Madvaliyev, N.Mahmudov, Sh.Rahmatullayev, B.Yo‘ldoshev, M.Mirtojiyev,

2 Hukonos B. A. Bamkupckue umeHa. — Mocksa: Hayka, 1986. — 383 c.; Cynepanckas A.B. O61as TOIOHUMHUKA. —
Mocksa: Hayka, 1973. — 367 c., Myp3aeB E. M. Tormonnmuka. — Mocksa: Hayka, 1974. — 382 c.; Toncroit H.H.
CraBsiHckast reorpaduueckas tepmunonorus. Cemacuonoruueckue 3Toapl. — MockBa: Hayka, 1969. — 258 c.;
Tpybaués O.H. Haspamms pek mnpaBoOepexxHod YkpawHbsl. CloBOOOpa3oOBaHWME, ASTHUMOJOTHS, STHHYECKAS
uaTeprpeTanusi. — MockBa, 1968. — 290 c.; CepedpennnkoB b.A. Ponp denoBedeckoro Qaxropa B sS3bIKe: S3BIK U
Meiuienne. — Mocksa: Hayka, 1988. — 242 c.; Pedopmarckuit A. A. TomoHOMAacTHKa KaK THHTBUCTUIECKAN (aKT. —
Mocksa: Hayka, 1964. — 160 c.; 92. Kapmenko 0. A. TomoHmmel U Teorpaduyeckue TEPMUHBI (BOIPOCHI
B3amMocBsi3H) // Borpockr reorpaduu. — Mocksa, 1970. —Ne 81. — C. 42.; Koznmos B.I. XXu3Heobecnieuenne 3THOCA:
CoJiep KaHNE TIOHSATHSA U €r0 YKOJIOTHYECKUE aCMIEeKTHI //DTHUYECKAs! IKOJIOTHSL: TeOPHsI U MpakTuka. —Mocksa, 1991.
— C. 14-43; Naymns I'. [puHIumns! ucropun s3p1ka. —Mocksa: M3n-Bo uH. mut., 1960. — 500 c.; Cenmp 3. U30pannbie
TPYIBI 110 S3BIKO3HAHUIO U KyJbTyponorun. — Mocksa: [Iporpecc, 2002. — 656 c.; Yop¢ b. JI. Hayka u si3pik03HaHHE.
— Mocksa: IIporpecc, 1999. — 308 c.

3 Fleischer W. Phraseologie der deutschen Gegenwartssprache.— Tlbingen: Max Niemeyer Verlag, 1997. — 299 S.;
Helbig, Buscha. Deutsche Grammatik — Leipzig/Berlin/Wien/Zurich/ New York: Langenscheidt Verlag
Enzyklopédie, 1996. — 731 S.; Paul H. Deutsche Grammatik. Band I, Teil I: Geschichtliche Einleitung. — Halle: MAX
Niemeyer Verlag, 1956. -313 S.; Paul H. Deutsche Grammatik. Band 1, Teil I1I: Flexionlehre. Halle: MAX Niemeyer
Verlag, 1956. — 406 S.; Weisgerber J.L. Muttersprache und Geistesbildung. — Géttingen, 1929. — 170 S.
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H.Ne’matov, R.Qo‘ng‘urov, A.Hojiyev* kabi olimlarning ishlari doirasida
leksikologik va semantik jihatdan o‘rganilgan.

Bevosita o‘zbek tili fitonimlari va dendronimlariga bag‘ishlangan maxsus
tadgiqotlar ~ sifatida ~ Z.Xolmonova, @ M.Jo‘rayeva, = D.Xudoyberganova,
Sh.Mustafayeva®larning ilmiy tadgigot ishlarini gayd etish mumkin. Bu
tadqgiqotlarda o‘simlik va daraxt nomlarining tematik guruhlari, semantik-
motivatsion xususiyatlari hamda xalgona tasnifi yoritilgan.

Shuni alohida ta’kidlash joizki, yuqorida qgayd etilgan tadgiqotlarda
dendronimlar ko‘proq bir tilli, tarixiy-etimologik yoki umumleksik nugtayi
nazardan o‘rganilgan bo‘lib, ularning qiyosiy-tipologik, lingvokognitiv va
lingvomadaniy jihatlari, xususan, nemis va o‘zbek tillari materiallari asosida tizimli
tahlili hozirga qadar maxsus monografik tadqiqot obyekti bo‘lmagan.

Dissertatsiya mavzusining bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya ishi mavzusi Samargand davlat chet
tillar institutining “Xorijiy tillarni o‘qitishda ragamli ta’lim va sun’iy intellekt
texnologiyalarining lingvodidaktik imkoniyatlari” masalasiga bag‘ishlangan
istigbolli ilmiy-tadqiqot ishlari rejasi doirasida bajarilgan.

Tadgiqgotning magsadi nemis va o‘zbek tillarida dendronimlarning qiyosiy
tavsifi, yog‘ochsimon o‘simliklarning nomlanish jarayonini o‘rganish, yangi leksik
birliklarning hosil bo‘lishida dendronimlarning rolini aniglash va olamni lisoniy
manzarasi (OLM) elementi sifatida dendronimlarning lingvokulturologik
tomonlarini ochib berishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

nemis va o‘zbek tillarida yog‘ochli o‘simliklar nomlari (dendronimlar)ning
lingvistik tabiati, struktur-semantik xususiyatlari hamda ularning kognitiv-
nominativ paradigma doirasidagi o‘rnini nazariy va giyosiy-tipologik jihatdan
asoslash;
nemis va o‘zbek tillari materiallari asosida dendronimlarning derivatsion
modellari, nominativ-struktur xususiyatlari hamda konseptualizatsiya va
kategoriyalash jarayonlari bilan bog‘liq nominativ-kognitiv mexanizmlarini
aniqlash;
dendronimlarning til tizimidagi derivatsion, semantik va pragmatik

salohiyatini giyosiy tahlil gilish hamda dendrokomponentli nomlarning atrof-muhit,
ijtimoiy tafakkur va nomlash jarayonidagi funksional imkoniyatlarini ochib berish;

dendronimlarni lingvokognitiv va lingvomadaniy birlik sifatida talgin etib,
nemis va o‘zbek tillarida ularning konseptual-semantik tuzilishi, milliy-madaniy

4 bermatos . A. Y36ek T antpononumukacu. — Tomkent: ®an, 2013. — 264 6.; Madvaliyev A. va boshqalar.
O‘zbek tilining izohli lug‘ati. — Toshkent: G*afur G‘ulom nashriyoti, 2023. — 843 b.; Maxmynos H.M. 3onoras
COKPOBHIITHAIIA HAIIIETO si3bIKa. — TamkenT: M3narensCko-monmupadudaeckuit qom TBopueCTBa nMern ['adypa ['ymsma,
2012. — 124 ¢.; Paxmarymaes 111, Y36ek THAMHHHT H30XM (paseonoruk ayFaTi. TomkeHT: Ykurysun, 1978. — 408
6.; Muproxuen M. V36ek T cemacuonorusicy. — Tomkent: ®an, 2010. — 288 6.; Hesmaros X., Pacynos P. V36ex
THIIM CHCTEM JIEKCHKOJOTHSCH acociapu. — Tomkent: Yiurysum, 1995. — 128 6.; Kymrypos P. V36ex Tumm
cTIIMCTUKacuIaH ouepkiap. — Camapkann, 1975. — 82 6.

% Xolmonova Z. “Boburnoma” leksikasi tadqiqi. Filol. fan. d-ri... diss. — Toshkent, 2009. —242 b.; Xudoyberganova
D. Matnning antropotsentrik tadgigi. Monografiya. — Toshkent: Fan, 2013. — 136 b.; Mugimova G.R. Fitomorf
metaforalarning lingvopoetik, lingvokulturologik xususiyatlari va leksikografik talgini. Filol. fan. bo‘yicha falasafa
dok. diss... avtoref. — Buxoro, 2023. — 52 b.



xususiyatlari hamda etnomadaniy komponentlarini giyosiy-tipologik jihatdan
tavsiflash.

Tadgiqotning obyekti sifatida nemis va o‘zbek tillaridagi dendronimlarni
ifodalovchi leksik birliklar tanlangan.

Tadgigotning predmetini esa daraxt nomlarini ifodalovchi leksik
birliklarning giyosiy, semantik va lingvokulturologik xususiyatlari tashkil etadi.

Tadgigotning usullari. Ushbu ishni ochib berishda kompleks tahlil,
kontekstual tahlil, konseptual tahlil, yaxlit tanlab olish, izohlash, tavsiflash va
giyoslash kabi usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

nemis va o‘zbek tillari materiallari asosida yog‘ochli o‘simliklarning
(dendronimlar) nomlanishi kognitiv-nominativ paradigma doirasida qiyosiy-
tipologik jihatdan ochib berilib, ularning struktur-semantik va derivatsion modellari
konseptualizatsiya, kategoriyalash, prototipik va nominativ-semantik yondashuvlar
asosida asoslangan;

nemis va o‘zbek tillari materiallari asosidagi qiyoslash natijasida olamning
dendrokomponentlar vositasida lisoniy konseptuallashtirilishini ifodalovchi
nominativ-kognitiv model ishlab chigilib, mazkur modelning shakllanishi bilish
jarayonining bosqgichma-bosqichligi, konseptualizatsiya, kategoriyalash va
nominatsiya mexanizmlarining o‘zaro uzviyligi asosida dalillangan;

dendronimlarning til tizimidagi o‘rni, derivatsion va semantik salohiyati
giyosiy-tipologik jihatdan aniglanib, dendrokomponentli nomlarning atrof-muhit va
ijtimoiy-madaniy vogelikni konseptuallashtirish, kategoriyalash va nomlashdagi
nominativ-struktur hamda pragmatik imkoniyatlari ochib berilgan;

dendronimlar lingvokognitiv va lingvomadaniy birliklar sifatida talgin gilinib,
qardosh bo‘lmagan tillarda ularning konseptual-semantik tuzilishi, milliy-madaniy
belgili komponentlari hamda etnomadaniy tahlillar bilan alogadorligi nemis va
o‘zbek tillari orqali giyosiy-tipologik jihatdan ochib berilgan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

dissertatsiyada ishlab chigilgan dendronimlarning konseptual modeli va tasnifi
asosida maxsus seminar mashg‘ulotlari, amaliy dars ishlanmalari hamda o‘quv-
uslubiy qo‘llanmalar tayyorlash mumkin;

tadqiqot natijalari nemis va o‘zbek tillari bo‘yicha izohli, qiyosiy va
terminologik lug‘atlar tuzishda, aynigsa, yog‘ochli o‘simliklar nomlarini
tizimlashtirish va ularning semantik, etimologik hamda lingvomadaniy izohlarini
mukammallashtirishda foydalanilishi mumkin;

dendrokomponentli leksik birliklar va frazeologizmlar hagidagi materiallar
badity matnlarni tahlil gilish, tarjima jarayonida milliy-madaniy komponentlarni
to‘g ri talgin qilish va adekvat tarjima yechimlarini topishda amaliy ahamiyat kasb
etadi;

tadgiqotda olingan natijalar madaniyatlararo kommunikatsiya sohasida,
xususan, nemis va o‘zbek xalqlarining tabiatga, daraxt va o‘simliklarga
munosabatini aks ettiruvchi  lingvomadaniy stereotiplarni  tushuntirishda
foydalanilishi mumkin.



Tadgigot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilgani, nazariy
ma’lumotlarning ilmiy manbalarga tayanganligi, tilshunoslikdagi eng so‘nggi ilmiy
yutuglardan foydalanilganligi, tahlil qilingan ko‘p sonli dendronimlar,
tilshunoslikda ishlatiluvchi (kompleks tahlil, kontekstual tahlil, konseptual tahlil,
yaxlit tanlab olish, izohlash, tavsiflash va giyoslash va boshga) yondashuv va
metodlarning qo‘llanishi, nomlanish masalasiga doir tilshunoslikda amalga
oshirilgan gator tadgiqgotlarning nazariy goidalaridan foydalanilganligi, zamonaviy
tilshunoslikning dastlabki asosiy ilmiy-nazariy gonuniyatlari (antropotsentrizm
tamoyili, fanlararo tamoyil), tadgiqgot natijalarining ishning nazariy gonuniyatlariga
muvofigligi, nazariy garashlar va xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan
natijalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Dissertatsiyaning
nazariy ahamiyati shundaki, u turli til oilalari: nemis va o‘zbek tillari
namoyondalarining “Yog‘ochli o‘simliklar” tematik guruhini qiyosiy-tipologik
tavsiflashning birinchi tajribasidir.

Ishning amaliy ahamiyati shundan iboratki, tadgigot natijalaridan qiyosiy
tilshunoslik, folklorshunoslik, madaniyatshunoslik fanlaridan ma’ruzalarda,
shuningdek, tarjima bo‘yicha amaliy mashg‘ulotlarda foydalanish mumkin.

Tadgiqot davomida aniglangan dendronimlarning nominativ, struktur-
semantik va lingvokognitiv xususiyatlariga doir ilmiy xulosalar oliy ta’lim
muassasalarida “Leksikologiya”, “Qiyosiy tilshunoslik”, “Kognitiv lingvistika” va
“Lingvokulturologiya” fanlarini o‘qitishda qo‘shimcha nazariy va amaliy material
sifatida foydalanish imkonini beradi:

Tadgiqot natijalarining joriy gilinishi. Dissertatsiyada ishlab chigilgan
nazariy va amaliy xulosa, tavsiya va ishlanmalar asosida:

nemis va o‘zbek tillari materiallari asosida yog‘ochli o‘simliklarning
(dendronimlar) nomlanishi kognitiv-nominativ paradigma doirasida qiyosiy-
tipologik jihatdan ochib berilib, ularning struktur-semantik va derivatsion modellari
konseptualizatsiya, kategoriyalash, prototipik va nominativ-semantik yondashuvlar
asosida asoslanganligiga oid xulosalardan Samargand viloyati
teleradiokompanyasining 2026-yil 4-fevral kunidagi “Samarqand sadosi”
eshitirishining navbatdagi son ssenariysini tayyorlashda asosiy manba sifatida
foydalanilgan (Samargand viloyati teleradiokanalining 2026-yil 4-fevraldagi 01/07-
38-son ma’lumotnomasi). Natijada dendronimlar lingvokognitiv va lingvomadaniy
birliklar sifatida talgin gilinib, ularning konseptual-semantik tuzilishi, milliy-
madaniy belgili komponentlari hamda etnomadaniy kodlar bilan alogadorligi nemis
va o‘zbek tillari misolida giyosiy-tipologik jihatdan tizimli tavsiflangan;

nemis va o‘zbek tillari materiallari asosidagi giyoslash natijasida olamning
dendrokomponentlar vositasida lisoniy konseptuallashtirilishini  ifodalovchi
nominativ-kognitiv model ishlab chiqilib, mazkur modelning shakllanishi bilish
jarayonining bosgichma-bosqichligi, konseptualizatsiya, kategoriyalash va
nominatsiya mexanizmlarining o‘zaro uzviyligi asosida dalillanganligiga oid
natijalaridan Samargand davlat chet tillar institutida amalga oshirilgan Yevropa
Ittifogining Erasmus+ dasturining 561624 ERR-1-2015-UK-EPPKA2 CBHE-SP-



ERASMUS + CBHE IMEP: “O‘zbekistonda oliy ta’lim tizimi jarayonlarini
modernizatsiyalash va xalqarolashtirish” nomli innovatsion tadqiqotlar loyihasi
doirasida foydalanildi (Samargand davlat chet tillar institutining 2026-yil 26-
yanvardagi 346/02-son ma’lumotnomasi). Natijada “atrof-muhit — yog‘ochli
o‘simlik — atrof-muhit” tipidagi nominativ kognitiv model ilmiy muomalaga
kiritilib, mazkur sxemaning bilish jarayoni bilan bosgichma-bosqichligi,
konseptualizatsiya va kategoriyalash mexanizmlari bilan uzviy bog‘ligligi nemis va
o‘zbek tillari materiallari asosida dalillangan;

dendronimlarning til tizimidagi o‘rni, derivatsion va semantik salohiyati
giyosiy-tipologik jihatdan aniglanib, dendrokomponentli nomlarning atrof-muhit va
ijtimoiy-madaniy vogelikni konseptuallashtirish, kategoriyalash va nomlashdagi
nominativ-struktur hamda pragmatik imkoniyatlari ochib berilgan xulosalaridan
(O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetining Yevropa Ittifogining ERASMUS+
dasturi doirasida Ruminiyaning Alba Yuliya universiteti bilan hamkorlikda
bajarilayotgan “ICM-2022-KA171-000077648-sonli xalgaro loyiha doirasida)
thinking cycle (Ta‘limda universal dizayn fikrlash tsikli shaklidagi tasavvurga
asoslangan kontent mazmuni individual ta’lim yo‘nalishi bo‘yicha ishlab chiqilgan
dastur mazmunini takomillashtirishda foydalanilagan. O‘zbekiston davlat jahon
tillari universitetining 2026-yil 12-martdagi 04-06-1/1433-son ma’lumotnomasi).
Natijada nemis va o‘zbek tillari materiallari asosida yog‘ochli o‘simliklar
(dendronimlar) nominatsiyasi kognitiv-nominativ paradigma doirasida qiyosiy-
tipologik jihatdan tizimli tadqgiq etilib, ularning struktur-semantik va derivatsion
modellari konseptual yondashuv asosida ilmiy asoslab berilgan;

dendronimlar lingvokognitiv va lingvomadaniy birliklar sifatida talgin gilinib,
qardosh bo‘lmagan tillarda ularning konseptual-semantik tuzilishi, milliy-madaniy
belgili komponentlari hamda etnomadaniy tahlillar bilan alogadorligi nemis va
o‘zbek tillari orqali giyosiy-tipologik jihatdan ochib berilgan xulosalaridan davlat
ilImiy-texnik dasturlari doirasidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetida 2020-2023-yillarda bajarilgan AM-F3-201908172-ragamli “O‘zbek
tilining ta’limiy korpusini yaratish” mavzusidagi amaliy loyihada foydalanilgan
(Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2026-yil 12-martdagi
Ne04/1-1356-son ma’lumotnomasi). Natijada dendronimlar lingvokognitiv va
lingvomadaniy birliklar sifatida talqin qilinib, qardosh bo‘lmagan tillarda ularning
konseptual-semantik tuzilishi, milliy-madaniy belgili komponentlari hamda
etnomadaniy kodlar bilan aloqadorligi nemis va o‘zbek tillari misolida qiyosiy-
tipologik jihatdan tizimli tavsiflangan.

Tadqgigot natijalaring aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 4 ta xalgaro va 3 ta
respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 12 ta ilmiy ish chop etilgan. Shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestasiya komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy ilmiy
natijalarini chop etish tavsiya gilingan ilmiy nashrlarda 8 ta, jumladan, respublika
jurnallarida 5 ta, xorijiy jurnallarda 3 ta macola nashr etilgan.
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Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning hajmi 136 betni
tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgiqotning dolzarbligi va zarurati asoslangan, uning magsadi
va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, respublika fan va texnologiyalarni
rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan hamda tadqiqotning
ilmiy yangiligi, amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va
amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarini amaliyotga joriy etish, nashr
qilingan ishlar va ishning tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Dendronimlarning lingvokulturologik va semasiologik
asoslari” deb nomlangan birinchi bobida daraxt nomlarining qanday ma’nolarni
ifodalashi va ganday madaniy tushunchalarni aks ettirishi tahlil gilingan, ya’ni,
daraxt nomlari faqat so‘z sifatida emas, balki madaniy ma’no tashuvchi birlik
sifatida ham o‘rganilgan.

Insonning atrofdagi dunyo bilan tanishishi, rivojlanishi va o‘rganishi, ehtimol,
insonning o‘zi yerda paydo bo‘lishi bilan boshlangan. Nutq va til gobiliyatlarisiz
inson atrofdagi dunyoning xilma-xilligi, ulug‘vorligi va ko‘p qirraliligini o‘rgandi.
Atrof-muhit obyektlari va voqeliklari, shuningdek, ular o‘rtasidagi munosabatlar
inson ongida dunyo haqidagi o‘ziga xos tushunchani shakllantirdi, olam modelini,
mantiqiy strukturasini, manzarasini vujudga keltirdi. Kishilik jamiyati vujudga
kelishi va rivojlanishi hamda til va nutqning paydo bo‘lishi bilan atrofdagi olam
haqiqatlarini (realiyalarini) nomlash zarurati paydo bo‘ldi. Awvalo, tabiat
hodisalariga, quruqlik, o‘rmonlar, tog‘lar, o‘simliklar va hayvonlarga nom berilgan.
Shunday qilib, dunyo haqidagi g‘oyalar nafaqat vizual ruhiy tasvirlar shaklida paydo
bo‘ladi, balki o‘zining lingvistik belgisini oladi, shaxs dunyosi va u mansub bo‘lgan
til hamjamiyatining lisoniy olam manzarasini shakllantiradi. Qadimgi Yunoniston
davridan beri olimlar til va unda aks ettirilgan narsalarning tabiati o‘rtasidagi
bog‘liglik masalasini ko‘tardilar. Keyinchalik buyuk nemis tilshunosi
V.Humboldtning garashlari lingvistik nisbiylik nazariyasi uchun asos bo‘lib xizmat
qildi. Humboldt tilni “odamlar va ularning atrofidagi obyektiv dunyo o‘rtasida
joylashgan oraliq dunyo” va “turli tillar bir xil narsaning turli xil belgilari emas,
balki unga nisbatan turlicha garashdir’® deb ta’kidlagan.

Zamonaviy mualliflar “olam manzarasini insonning dunyoqarashi asosini
tashkil etuvchi, ya’ni insonning ma’naviy va kognitiv faoliyati natijasida uning
tushunchasida dunyoning muhim xususiyatlarini ifodalovchi olamning global obrazi
sifatida belgilaydilar”’. Tadgiqotchi Y.D.Apresyan esa olamning lisoniy
manzarasini “ma’lum bir til hamjamiyatining kundalik ongida tarixan shakllangan
va tilda aks ettirilgan dunyo haqidagi g‘oyalar majmuyi, vogelikni
konsepsiyalashning ma’lum bir usuli” deb ta’riflaydi. Olamning lisoniy manzarasi
tushunchasi ikkita o‘zaro bog‘liq, lekin bir-biridan farq qiluvchi g‘oyalarni o‘z

 Humboldt W. Uber die Verschiedenheit des menschlichen Sprachbaues. — Berlin: Dimmler, 1836. — S. 375.
" TlocroBanosa B.H. KaptuHa Mupa B JKU3HENEATENBHOCTH YesioBeka. — Mocksa: Hayka, 1988. — C. 21.
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ichiga oladi: 1) til yordamida tagdim etilgan olam manzarasi “ilmiy” manzarasidan
farq qiladi (shu ma’noda “olamning sodda manzarasi” termini ham qo‘llanadi) va
2) har bir til borligni boshqa tillarga garaganda bir 0z boshqgacha tasvirlovchi o‘z
manzarasini “chizadi”. Olam lisonly manzarasining rekonstruksiyasi zamonaviy
lingvistik semantikaning eng muhim vazifalaridan biridir”®

Olam lisoniy manzarasini kuzatishning nihoyatda gimmatli natijalari tillarni
taqqoslash, chog‘ishtirishda ochiladi, bu esa mohiyatan ikki yoki undan ortiq til
dunyosini solishtirishni anglatadi. Tilni tizimli ravishda boshqa til bilan taggoslash
orgali o‘rganish va tavsiflash kontrastiv tilshunoslikning (konfrotativ lingvistika,
qiyosiy tipologiya) asosi bo‘lib, uning magsadi o‘zaro genetik munosabatlari
xarakteridan qat’ily nazar ikki, kamdan-kam hollarda bir nechta tillarni
chog‘ishtirma o‘rganish, til tuzilishining barcha darajalarida ularning o‘xshashliklari
va farglarini aniglashdir.

Chog‘ishtirma metod g‘oyasi tilshunos olim [.A.Boduen de Kurtene tomonidan
nazariy jihatdan asoslangan. Chogishtirish elementlari XVIII-XIX asr
grammatikalarida ham uchragan, lekin u muayyan tamoyillarga ega bo‘lgan
lingvistik usul sifatida XX asrning 30-40-yillarida shakllana boshlagan. X1X asr
oxiri — XX asr boshlaridagi rus tilshunoslarining asarlarida nafaqat tillarni giyosiy
o‘rganish bo‘yicha boy materiallar, balki kontrast tilshunoslik usullarini qo‘llash
imkoniyatlari to‘g‘risidagi qoidalar A.A.Potebnya, F.Y.Korsh, keyinchalik
Y.D.Polivanov, V.A.Bogoroditskiy, L.V.Shcherbaning asarlarida o‘z ifodasini
topgan bo‘lib, ularda ona tili va chet tillarini taggoslashning nazariy asoslari keltirib
o‘tilgan. I.I.Meshaninov,  V.D.Arakin,  A.L.Smirnitskiy,  V.N.Yarseva,
B.A.Uspenskiy, Y.V.Rojdestvenskiy, S.D.Katsnelson, B.A.Serebrennikov,
V.G.Gak kabi mualliflarning giyosiy tipologiyaning turli jihatlariga bag‘ishlangan
ko‘plab tadqgiqotlari mavjud.

Tadqiqotning asosiy predmetini nemis va o‘zbek tillarining o‘simlik leksikasi
birliklari, ya’ni daraxt va butalarning nomlari tashkil etadi. Tadqiqot predmeti
tasodifan tanlanmagan. Yuqorida aytib o‘tilganidek, olam manzarasi hamda olam
lisoniy manzarasi haqidagi tasavvurlar insonning yashash muhitidan, tabiatdan —
uning yashash joyiga yaqin joylashgan tog‘lar, o‘simliklar va suv havzalaridan
boshlanadi. Tabiat har doim ham unga qulay bo‘lavermagan, omon golish uchun
inson o‘zini yomon ob-havodan, yirtqich hayvonlardan va sovugdan himoya qilishi
kerak edi. Ba’zida tabiatning o‘zi ham yordam bergan. Daraxtlar va butalar
odamlarning omon qolishida muhim rol o‘ynagan. Ulardan uylar qurish, asboblar,
qurollar yasashda foydalanilgan; ularning rezavorlari va mevalari yemish sifatida
xizmat qilgan. Odamlar uchun eng hayratlanarli va foydali bo‘lgan o‘simlik dunyosi
namunalariga birinchi navbatda nom berilgan bo‘lib, ularning qadimiy nomlarga ega
ekanligi mantigan to‘g‘ridir. Shuning uchun, dendronimlar — lug‘atning qadimgi
qatlamini, ma’lum darajada atrofdagi dunyoning rivojlanish ketma-ketligini aks
ettiradi va shu nuqtayi nazardan tilshunoslikning o‘rganish predmeti sifatida qiziqish
uyg‘otadi.

8 Anpecsn 0. 1. SI3pikoBas kapTuHa Mupa. — WWW.Krugosvet.nl/articles/77/1007724/print.htm/21-11-2025.
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Dendronimlar (yunon. dendron — daraxt, onyma — nom, ism) deganda daraxtga
o‘xshash o‘simliklar, ya’ni daraxtlar va butalar nomlarini tushunamiz.

Ushbu tematik guruhni o‘rganish oddiy vazifa bo‘lib tuyulsa ham, uni tashkil
etish tamoyillarini aniglashda giyinchiliklar paydo bo‘ladi. Shubhasiz, bu “yog‘ochli
o‘simlik” umumiy mavzusi ostida birlashgan otlar to‘plamidir.

Lingvistik adabiyotlarda paradigmalarda birlashgan leksik birliklarni tashkil
gilish tamoyillarini tavsiflashda semantik maydon, sinonimik qator, mavzu
guruhlari, antonimik garama-garshiliklar, giper-giponimlik munosabatlardagi
leksema guruhlari kabi terminlar uchraydi.

Dendronimlarning semantik tasnifi tilshunoslikning leksikologiya, onomastika,
kognitiv lingvistika va etnolingvistika kesishgan nugtasida joylashgan muhim
masala hisoblanadi. Dendronimlar — daraxt va butalar nomlarini ifodalovchi leksik
birliklar — tilning nafagat ekologik-biologik, balki madaniy-tarixiy gatlamini ham
aks ettiradi; ularning semantik maydoni esa juda ko‘p qatlamli, ko‘p funksiyali va
tipologik jihatdan murakkabdir. Dendronimlarning semantik tasnifini ishlab chigish
uchun avvalo uning nazariy-metodologik asoslarini aniglash lozim: nimani
“dendronim” deb hisoblash, semantik kategoriyalarni qanday mezonlar bo‘yicha
ajratish, tasnifning funksional maqgsadi va amaliy qiymati qanday bo‘lishi kerak —
bular tasnifni loyihalashning boshlang‘ich nuqtalaridir.

Tasnif amaliy jihatdan quyidagi tadgigot vazifalarini hal gilishga yordam
beradi: toponimik atlaslar tuzish, etnolingvistik lug‘atlar yaratish, milliy leksik
fondni saqlash va qayta tiklash, o‘rmon xo‘jaligi va ekologiya sohalarida
kommunikatsiyalarni aniq gilish, shuningdek, adabiy-ilmiy tarjima ishlarida
semantik ekvivalentni topishda qo‘llash. Misol uchun, dendronimning toponimga
aylanishidan kelib chigib hududiy landshaftning tarixiy holatini tiklash mumkin;
antroponimik o°tish orqali esa ijtimoiy-siyosiy jarayonlarning antropologik tasvirini
olish imkoniyati mavjud.

Tadgigot ishining ikkinchi bobi “Nemis va o‘zbek tillaridagi
dendronimlarning etimologik xususiyatlari” deb nomlanadi. Dendronimlar
xalgning dunyoqarashi o‘z ifodasini topgan noyob lisoniy birliklardir. Har bir daraxt
nomi — bu shunchaki obyektni belgilash emas, balki xalgning shu obyektga nisbatan
munosabati, hissiy qiyofasi, ramziy mazmuni va tarixiy tajribasining muhridir.
Masalan, sharq madaniyatida chinor ulug‘vorlik va umr ramzi bo‘lsa, german
madaniyatida eman kuch va qat’iyat timsoli sifatida qadrlanadi. Archa esa ko‘plab
madaniyatlarda poklik va yangilanishni bildiradi. Bu esa dendronimlarning
semantik gatlamini yanada chuqurlashtiradi va ularning tilning ramziy tizimidagi
o‘rnini mustahkamlaydi.

Dendronimlarning shakllanish  jarayonida asosiy rolni nominatsiya
modellarining xilma-xilligi o‘ynaydi. Har bir xalq tabiat obyektlarini o‘ziga xos
tarzda tasniflagan, ular uchun mazmunli bo‘lgan belgilarni ajratgan va nomlashda
shu belgilarni asosiy mezon sifatida qo‘llagan. Shu bois dendronimlarning semantik
motivatsiyasi ham rang, shakl, hid, ta’m, meva xususiyatlari, geografik targalish,
o‘simlikning inson hayotidagi funksiyasi, hayvonlar yoki inson bilan o‘xshashlik
kabi ko‘plab omillarga tayanadi. Bu jarayonlar tilning kognitiv mexanizmlarini —
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kategoriyalash, konseptualizatsiya, assotsiatsiya, metaforizatsiya va metonimiya
kabi jarayonlarni yagqol namoyon qgiladi.

Dendronimlarning lingvokulturologik ahamiyati shundaki, ular nafagat
obyektni nomlaydi, balki xalgning ma’naviy olami, qadriyatlari, folklori va
e’tigodlari haqida chuqur ma’lumot beradi. Tilning ramziy tizimi, xususan folklor,
macol-matallar, afsonalar, irim-sirimlar, marosim qo‘shiqlarida daraxt obrazlarining
o‘rni nihoyatda keng. Masalan, o‘zbek xalq og‘zaki ijodida terak — balandlik,
erkinlik timsoli, tut — baraka manbai, jiyda — shifobaxshlik, archa — mugaddas poklik
belgisi sifatida ko‘p uchraydi. German folklorida esa eman — mardonavorlik va
himoya kuchi, lipa — muhabbat va tinchlik timsoli, archa — ruhiy poklanish belgisi
sifatida namoyon bo‘ladi.

Demak, dendronimlar xalq tafakkurining ko‘zgusi sifatida lisoniy manzaraning
shakllanishida muhim konseptual rol o‘ynaydi. Ularning nominativ modellarini
o‘rganish orqali nafagat o‘simliklar tasnifi, balki xalgning ekologik dunyoqarashi,
kognitiv tajribasi, tarixiy-madaniy merosi va tilning ichki semantik mexanizmlari
hagida ham chuqur xulosalar chigarish mumkin.

Dendronimlar o°z ichiga bir necha elementni jamlaydi: tashqi belgi (po‘stlog‘i,
bargi, balandligi), ekologik xususiyat (o‘sish joyi, iglimga mosligi), foydalanish
doirasi (yog‘och, meva, dorivorlik), xalq og‘zaki ijodidagi o‘rni va madaniy ramzlar.
Har bir dendronim ushbu komponentlarning bir yoki bir necha jihatlariga asoslanadi,
natijada so‘z shakllanishi va semantik motivatsiyasi yuzaga keladi. Nominatsiya
modellarini o‘rganish bu jihatlarni aniglash va til tarixida mavjud etimologik
gatlamlarni tiklash imkonini beradi.

Tilning nominativ tizimida dendronimlarning shakllanish jarayonlari, ularning
semantik va etimologiyasi farglanadi.

2-jadval
Nominativ model 0 ?bek tl.h Ne_m|s t'l.' Qiyosiy tahlil
misollari misollari
WeiRbuche, Har ikKi tilda rang eng gadimiy
. 0q terak, qora ) . S
Rang asosida terak. sara® n Schwarzdorn, va asosiy belgi. Nemis tilida
nomlash 1A, SATE AYEAN | Rotbuche, rang ottenkalari (kumush, qgizil)
tol . . .
Silberpappel ko‘proq grammatiklashgan.
. majnuntol, Spitzahorn, O‘zbek tilida metaforik shakl,
Shakl asosida bul d dlind i< tilid K -
nomlash sumbul daraxt, Rgn inde, nemis tilida esa kompozitsion
bargsiz tol Héngeweide shakl nomlari ustun.
o shirin olma, SuRkirsche, Har ikki tilda meva ta’mi
Meva xususiyatiga . . o
Ko‘ra nordon o°‘rik, Sauerkirsche, nominatsiyada bargaror
0 achchiq gilos Bittermandel motivatsiya manbai.
. . R . . Nemis tilida hidga asoslangan
Eelld i()organoleptlk 2"?“ Jiyda, sassiq ﬁggligil#]n’ dendronimlar sistematik,
g o°‘zbek tilida kam uchraydi.
olma — olma Apfel — Nominatsiya modeli bir xil:

Mevadan yasalgan

daraxti; nok —

Apfelbaum; Birne

meva — daraxt. Nemis tilida -

daraxt nomi nok daraxti — Birnbaum baum affiksi standartlashgan.
Hayvon nomi itquloq Hundsrose Nemis _tilida ;ookomponentla_lr

. y o ' zoologik realiyaga asoslanadi,
bilan bog‘lash na’matak, Katzenbeere, o*zbekchada esa metafora
(zookomponent) ko ‘kterak Vogelbeere

ko‘prog.
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O¢zbek tili Nemis tili

Nominativ model . . . ) Qiyosiy tahlil
misollari misollari

Inson/ jinsga oid qizil jiyda, erkak Jungfernrebe, Nemis tl|lqa antropomorf

nomlash tol (dialektal) Frauenrose, nomlar ko‘proq

(antroponimik) Ménnertreu grammatiklashgan.

Geoarafik/areal Buxoro olchasi, | Japan-Birke, Nemis tilida botanika

nomglash soylik tol, tog* Korea-Tanne, nomenklaturasi bilan bog‘liq
teragi Bergahorn holda ko ‘proq tizimli.

O‘zbek tilida xalq xo‘jaligi
bilan bog‘liq funksional nomlar
ko‘p. Nemis tilida funksional
nomlar tarixiy gatlamda
saglanib golgan.

Kiefer (smolali),
shifobaxsh jiyda, | Linde (galgon
qurilish teragi yasash), Esche
(kamon daraxti)

Mahsuldorlik /
igtisodiy
funksiyaga ko‘ra

Har ikki tilda analogiya modeli

;)Sésig:s::grl;,ash yovvoyi olma, Eschenahorn, faol, nemis tilida
(analogiya) gora qayin Mandelweide kompozitsiyalar orgali
gy shakllanadi.

Ekologik muhitga mos

Landshaft asosida | adir tori, \I\//Ivglo drl?llﬁ:s’ o‘simliklar nomi landshaft
nomlash gqumterak ' terminlari bilan
Feldahorn : .
integratsiyalashgan.

. chinor — Eiche — kuch; . . o
Metaforik- g . | Metaforik kengayish har ikki
semantik g:lérg]av_ogg;’"k_ _Il__;r::::;:tmchllk, tilda ramziy semantikani
kengayish tut — baraka mugaddaslik shakllantiradi.

Etnokultror daraxt — hayot Weltenbaum German tilida mifologik
ramziy ma’no manbai, qutlug® | (dunyo daraxti), konseptlar chuqur
asosida soy Weihnachtsbaum | tizimlashgan.

. Wacholder (xalq . .
Fonetik jiyda ~ jida; terak | etimologik Ikkala tilda ham fonetik
asoslangan xalq ~tirak variantlari asoslangan nomlar tarixiy
etimologiyasi mavjud) jarayon mahsuli.
O‘simlikning dorivor iivda Heilkraut, Dorivorlik funksiyasi gadimiy
dorivor xususiyati na’matajky ’ Lebensbaum nominativ motiv sifatida
bo‘yicha (Thuja) umumiylikka ega.

So‘z yasalishi nugtayi nazaridan dendronimlar ham tilning boshga leksik
birliklari kabi birlamchi, hosila bo‘lmagan (tub) nominatsiya natijasida vujudga
kelgan sodda va ikkilamchi, yasama nominatsiya natijasida affiksal usul (sodda
yasama) yoki so‘zlarni qo‘shish vositasida hosil bo‘lgan go‘shma (murakkab)
dendronimlarga bo‘linadi. Shu munosabat bilan “so‘zning so‘z yasalish tarkibini
tahlil gilganda tadqgiqotchi doim uchta asosiy tushuncha: so‘z yasovchi asos,
derivatsion (so‘z yasovchi) affiks va hosila asos (yasalma) bilan ish yuritadi*®.

Sodda dendronimlar til lug‘atining gadimiy gatlamini ifodalaydi; ularning
etimologiyasi ko‘pincha noaniq bo‘lib, so‘zlarning motivatsiyasi yashiringan.
Leksemalarning birlamchi ma’nosi fagat puxta etimologik tahlil bilan ochiladi.
Aksariyat nemis dendronimlari tuzilishiga ko‘ra tub (yasalmagan) leksemalarga
kiradi. Bu fakt gadimgi davrlarda ham nemislar o‘rmon florasi bilan yaxshi tanish

® Mypsicos P.3. Mop(hosorust Ipou3BOIHOTO clioBa (Ha MaTepHase CyNIECTBUTENBHBIX HEMELKOTO s3bIKa). — Ya,
BI'Y, 1992. — C. 56.
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bo‘lganligini ko‘rsatadi. Masalan: Ahorn “zarang”, Birke “gayin”, Birne “nok”,
Buche “0yx”, Eiche “dub, eman”, Erle “olxa”, Espe “osina, tog‘terak, ansol”, Hasel
“oreshnik, o‘rmon yong‘og‘i”, Kastanie “kashtan”, Kirsche “olcha”, Larche
“archa”, Linde “lipa, jo‘ka”, Ulme “gayrag ‘och”, Weide “tol”.

O<zbek tilida yong ‘oqguli “ryabina”, gora olcha “cheryomuxa”, g‘avjir “yosh
gayin”, gilos “olcha”, gqarag ‘ay “tol”.

Dendronimlar ichida so‘zlarni qo‘shish yo‘li bilan yasalgan leksemalar katta
gismni tashkil giladi. Bu holat quyidagicha izohlanadi: “So‘z qo‘shish yordamida
o‘simlik dunyosining bo‘linish xususiyatlarining sezilarli qismi ajralib turadi, bu
olam lisoniy manzarasining shakllanishida so‘z yasalishining katta rolidan dalolat
beradi”1?.

Qo‘shma dendronimlar odatda ikkita asosdan iborat:

Faulbaum “chirigan + daraxt” — shumurt, Moorbirke “botqoq + gayin” —
momiq qgayin, Schneeball “qor to‘pi” — kalina (bodrezak), Mehlbaum “un + daraxt”
— do‘lana. Uchta asosning kombinatsiyasi ham kuzatilishi mumkin:
Ebereschenbeere “tis + shumtol + rezavor mevalarlar” — ryabina, Hundsbeerstrauch
“it + rezavor mevalar + buta" — qizil, Affenbrotbaum “maymun + non + daraxt” —
baobab. To‘rtta asosdan iborat kompozitsiyalar kamdan-kam uchraydi:
Vogelbeereneberesche “qush + rezavor meva + tis + shumtol” — ryabina.

Dendronimning so‘nggi komponenti aniqlanuvchi so‘z sifatida o‘simlikning
xususiyati haqida ma’lumot beradi, nominatsiyani motivatsiyalovchi asosiy qismi
sifatida ajralib turadi. Avvalo, bunday xususiyat denotatni o‘simliklarning ma’lum
bir guruhi: daraxtlar yoki butalarga tegishliligi, mevalarning mavjudligi. Mansublik
nemis tilida mos ravishda Strauch / Busch “buta” yoki Baum “daraxt” leksemalari
bilan ifodalangan. Boshgacha qilib aytadigan bo‘lsak, ba’zi qo‘shma nomlar
“nominatsiya obyektining sinfini ko‘rsatadigan so‘z yoki aniglovchini” o‘z ichiga
oladi'!. Masalan: Apfelbaum “olma + daraxt” — olma daraxti, Buchsbaum “buk
daraxti” — shamshod, Geillbaum “kosulya, serna (tog® kiyik) + daraxt” — baland
yasen (shumtol), Weillbaum “oq + daraxt” — dala zarangi; Mehlbeerbusch “un +
rezavor mevalar + buta” — do‘lana, Haselbusch / Haselstrauch “yong‘oq + buta” —
oreshnik, sakson lahjasi Jungfernstrauch “qiz buta” — smorodina.

O‘zbek tilida bu magsadda “daraxt” va “buta” ekvivalent determinantlari
qo‘llanadi, ular aniglovchi so‘z bilan birga yoki alohida yozilishi mumkin, ya’ni
izofalardir. Taqqoslang: “olma + daraxt” = olma daraxti, archa + daraxt = archa
daraxti.

Til tarqalgan hududda o‘sadigan o‘simliklarning xilma-xilligi leksemaning
valentligiga ta’sir qiladi. Masalan, Germaniyada archa ikki shaklda o‘sadi: daraxt va
buta. Shunga ko‘ra, Wacholderbaum, Wacholderstrauch nomlari qo‘llanadi.
O‘zbekistonda archa faqat buta sifatida tanilgan, bu — archa butasi nominantida aks
ettirilgan va o‘zbek tilining lug‘atlarida qayd etilgan (Sarvdoshlar oilasiga mansub,
doim yashil buta yoki daraxtlar turkumi).

10 Xu36ynnmna J1.1. Jlekcuka oTpaskaromias pacTUTENbHBIH MUp B OAIIKUPCKOM M aHTTIMHCKOM sA3bIKax. JIHC. ... KaHIL.
¢unon. Hayk. — Ya, 1999. — C. 15.

11 Croppsnaiinen 10.D. HasBanus pactenmii B pUHCKHX roBopax JIeHMHTpajckoii obnactu. ABToped. Kan. Gpuio.
Hayk. — Tapry, 1982. —20 c.
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O‘simlikning morfologik xususiyatidan kelib chiggan holda, dendronimda bu
xususiyatni ko‘rsatadigan u yoki bu komponent mavjud. Noma’lum o‘simlikda
meva va rezavorlar mavjudligi allagachon ma’lum bo‘lgan meva va rezavorlar
ekinlari bilan bog‘lanishni keltirib chigaradi. Mevaning kattaligi, hajmi va shakliga
garab, denotat nomida quyidagi leksik asoslar gatnashadi:

Apfel “olma”: Apfelsine — apelsin, Apfelbeere — gora mevali aroniya,
Granatapfel — anor;

Beere “rezavorlar”: Faulbeere — cheryomuxa (shumurt), Drosselbeere —
ryabina, Bruchbeere — chernika, Moosbeere — klyukva;

Birne “nok”: Felsenbirne — irga (mayda shirin mevalar beradigan buta yoki
Kichik daraxt);

Kirsche Blasenkirsche — fizalis (ituzumdoshlarga (Solanaceae) mansub
o‘simlik), Felsenkirsche — cheryomuxa (shumurt)-antipka, Kirshenpflaume -
tog‘olcha, Ahlkirsche — yovvoyi (o‘rmon) gilos.

Tikanlarning mavjudligi ko‘pincha leksema bilan ifodalanadi:

Dorn “tikan”: dial. Mariendorn, Dornrose — na’matak, Sauerdorn — chakanda,
Weiltdorn — do‘lana, Kreuzdorn — josta (qora va qizil smorodina chatishmasi, tikanli
buta).

O‘simliklarning o‘sish yo‘li va funksional magsadi poyalar bilan ifodalanadi:
Hag “zich yoyilgan buta”: Hagedorn — do‘lana, Hagebuche — grab (tirik to‘siq,
manzarali daraxt), Hagebutte — na’matak;

Hecke “jonli to‘siq”: Heckenrose — na’matak, Heckenkirsche — shilvi (tirik
to‘siqli gilos / buta gilos), Heckenberberitze — oddiy zirk.

O‘zbek tilida dendronim hosil qgilishda faol qo‘llanuvchi leksemalar: qulupnay
“rezavor meva”: mavrak, yovvoyi ko‘k rezavor meva — malina, itqulupnay, yovvoyi
qulupnay — josta (qora josta (black currant) va gulli uzum (gooseberry) o‘rtasidagi
sun’iy (gibrid) meva); meva “meva, yemish, hosil”: gul meva — na’matak, dial.
yovvoyi bodom — shilvi (tulki yemishi), xamir mevasi — do‘lana (xamir yemish),
ituzum — itshumurt.

Yugqorida qayd etilgan asoslardan tashqari dendronimlarning o‘zi shunday asos
bo‘lib, ularga qo‘shimcha leksema qo‘shilishi mumkin. Bunday holda, dendronim
o‘simlikning jinsini, qo‘shimchasi esa turni ko‘rsatadi: Schwarzpappel = qora terak,
osokor, Herbsterle “kuzgi olxa” — ajinli olxa; Mandelweide — bodomsimon tol,
Steineiche — goya emani. Shunday qilib, yangi dendronim oddiy apellyatsiya emas,
balki botanika nomenklaturasi terminidir. O‘zbek botanika terminlari rus tilidan
o‘zlashtirilgan, shuning uchun ular asosan kalkalangan shakllardir. Qiyoslang:
Oepesa kapiukoBas — Mitti qayin, uea omkas — mo ‘rt tol, Tonoias cepeOpPUCTHIN —
oq terak, kumush terak, uBa TpexteramakoBas — uch changchili tol (uch to‘qimali
terak).

Nemis botanika taksonomiyasida yanada qat’iy tasniflash uchun dendronim
Bergahorn kabi birlashtirilgan struktura sifatida emas, balki tire bilan ajratilgan
ikkita asosning tuzilishi sifatida taqdim etilishi mumkin: Berg-Ahorn — oq zarang,
Eschen-Ahorn — kul chinor, Wald-Birne — yovvoyi nok, Kork-Eiche — po‘kak dub,
Feld-Ulme — dala gayrag‘ochi, Kopf-Weide — boshsiz tol. Yuqgoridagi misollardagi
kabi struktura ikkita otdan yoki sifat va otdan iborat bo‘lishi mumkin. Birinchi asos,
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bu holda, ko‘pincha rang ottenkasini ifodalaydi: Gelbbirke — sariq gqayin, Griineiche
— yashil eman, Rotbuche — qizil eman. Dendronim ham qo‘shma otni, ham ot+sifat
tarkibiga ega nomni ifodalashi mumkin: grof3blattriger Ahorn — katta bargli zarang,
gelbe Birke — sariq gayin, birkenblattriger Birnbaum — gayinbargli nok, glanzende
Weide — yaltiroq tol.

Dendronimlarning semantik motivatsiyasi ham har ikki tilda keng va xilma-
xildir. Ayrim nomlar tashqi belgi asosida motivatsiyalanadi: masalan, o‘zbek tilida
oq terak, gora gayin, egri tol, gizil archa kabi nomlar mavjud. Nemis tilida ham rang
asosidagi Rotbuche, Schwarzerle, Weilstanne, Gelbkiefer kabi birliklar uchraydi.
Bunday nomlarda nomlash jarayoni o‘simlikning eng ko‘zga tashlanadigan tashqi
xususiyatlariga tayanadi. Motivatsiya ba’zan ekologik sharoit bilan bog‘liq bo‘ladi:
namtol, suvarcha, cho ‘lterak, tog‘archa kabi nomlar daraxtning tabiiy geografik
targalishini bildiradi. Nemis tilida bu tipdagi dendronimlar Bergfichte (tog® archasi),
Sumpfeiche (botgoglik emani), Kistenkiefer (qirg‘oq qarag‘ayi) kabi shakllarda
uchraydi.

Frazeologik tizimda ham dendronimlar juda faol. O‘zbek tilida toldek
egiluvchan, terakday tik turmoq, gayinday nozik, archa bo‘lib golmog kabi
birikmalar mavjud bo‘lsa, nemis tilida auf keinen grinen Zweig kommen (hech
ganday muvaffagiyatga erisha olmaslik), vom gleichen Stamm sein (bir xil
manbadan / oiladan bo‘lish; bir xil tabiatga ega bo‘lish), sich wie ein Bd&umchen im
Wind biegen (bosim yoki giyinchilikda moslashish; yumshoqlik bilan harakat gilish)
kabi frazeologizmlar uchraydi. Bu birliklarning ko‘pligi shuni ko‘rsatadiki, daraxt
obrazlari tilning obrazli tafakkurida chuqur o‘rnashgan va xalq mentalitetining
ajralmas gismiga aylangan.

Dendronimlar toponimiya bilan ham bevosita bog‘lig. O‘zbekiston hududidagi
ko‘plab qishloglar, mahallalar, hududlar daraxt nomi bilan atalgan: Olmazor,
Chinor, Qayinli, Tutzor, Archa, Jiydali, Terakzor va hokazo. Nemis tilida ham
Eichenberg, Tannenwald, Lindenhof, Fichtenheim kabi toponimlar juda ko‘p. Bu
jarayon shuni ko‘rsatadiki, dendronimlar nafaqat lingvistik birlik, balki geografik,
igtisodiy va tarixiy belgi sifatida ham faol qo‘llanadi.

Dendronimlarning kognitiv-lingvistik tahlili shuni anglatadiki, daraxt nomlari
insonning atrof-muhitni idrok etish modeliga mos ravishda shakllangan. Inson
avvalo o‘simlikning eng ko‘zga tashlanadigan belgisini sezadi va nomlash jarayoni
ko‘pincha shu belgi asosida shakllanadi. Masalan, terakning “tik”, “baland”,
“to‘g‘ri” shakli, archaning “shoxsimon”, “pog‘onali” tuzilishi, tolning “egiluvchan”
Xususiyati — bularning barchasi nomlash jarayonida asosiy semantik manba bo‘lgan.
Nemis tilidagi ko‘plab dendronimlar ham aynan perseptiv (idrok qilish, qabul qilish)
tajribaga tayangan holda yuzaga kelgan.

Dissertatsiyamizning “Dendrokomponentli  birliklarning konseptual-
semantik, struktur-morfologik va antroposentrik talgini” deb nomlangan
uchinchi bobida dendrokomponentlarning leksik-semantik maydoni o‘rganilgan.
O‘simlik dunyosi, xususan, daraxtlar va butalar insoniyat taraqqiyoti tarixida oziq-
ovqgat, boshpana, yirtgich hayvonlardan va yomon ob-havodan himoya giluvchi
asosiy manba sifatida katta rol o“ynagan. Odamlar uchun eng yorgin va foydali flora
namunalarining birinchi bo‘lib nomlanishi mantigan to‘g‘ridir. Keyinchalik ma’lum
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bir o‘simlik bilan assotsiatsiyalar va aloqalar tashqi olam realiyalarining nomlarida
aks ettirilgan. Har ganday tilda dendrokomponentni o‘z ichiga olgan o‘simliklar,
qo‘ziqorinlar, hasharotlar, qushlar, hayvonlar, jismlarning nomlari, toponimlar va
antroponimlar mavjud.

Tashqi tomondan ma’lum bir daraxt/butaga o‘xshashligi yoki uning yonida
o‘sayotganligi sababli fitonim tarkibida dendrokomponent ishtirok etadi.

Taqqoslash uchun quyidagi misollarni ko‘rib chigamiz: “qayin mevasi
(rezamevasi)” — yertut, dial “nordon kalina (bodrezak)” — ryabina, dial. “qora qayin”
—do‘lana, “olxa (qandog‘och)” — lobaznik, “qoraqarag‘ay o‘ti” yoki “qarag‘ay o‘ti”
— qirgbo‘g‘in, “suv qarag‘ayi”/ “suv qoraqarag‘ayi” — Tannenwedel “qoraqgarag‘ay
supurgisi, katta yelpig‘ch”; — yosh dub (eman),— o‘t” — sarimsoq emanzori, “tol+o‘t”
— verbeynik, “olma+o‘simlik, o‘t” — kirkazon, Haselwurz “o‘rmon yong‘og‘i+ildiz”
— toytuyoq.

Nemis tilida: Apfelbeere “olma mevalari” — aroniya / qora mevali ryabina,
aronia rezamevalari shaklining olma shakliga o‘xshashligi tufayli shunday
nomlangan. Topinambur (ildizmevali o‘simlik.)ning nomi ham ildizmevalarining
olma va nokka o‘xshashligini anglatadi: Erdbirne / Erdapfel, Birnkraut “nok o‘ti” —
noksimon, bu holatda motivatsiya, ehtimol, o‘simlik mevalarining noksimon shakli
bilan bog‘liq; Buchweizen (olxa + bug‘doy) — grechixa, marjumak. Bu nom shaklan
olxa yong‘og‘iga o‘xshashligi hamda ta’mi va ishlatilishi jihatidan bug‘doyga
o‘xshashligi tufayli berilgan'?. Shuningdek, solishtiring: Eichenlaubsalat “eman +
barglar + salat” eman salati, bu nozik ta’mi tufayli Yevropada juda mashhur. Bu
nom salat turining o°zi kabi o‘zlashgan, ehtimol u eman barglari bilan assotsiatsiyasi
sababli xuddi shu nomni olgan bo‘lishi mumkin. Hasenpappel “quyon + terak” —
gulxayri, terak bilan o‘xshashlik, ehtimol, gulxayrining baland va ingichka tanasi
bilan bog‘liq. Barglarning shakli Weiderich < Weide “tol” o‘tining nomlanishiga
ta’sir ko‘rsatdi.

Mikononimlar — qo‘ziqorinlarning nomlari, agar tegishli qo‘ziqorinlar
daraxtning o‘zida, yo uning yonida, yo ostida o‘sadigan bo‘lsa, dendronimlarning
hosilalari bo‘lib, bu ularning nomlanishida aks etadi. Ikki tildagi mikononimlarning
leksik jihatdan to‘liq mos kelishiga misol gayinzorda o‘sadigan zamburug’
(qo°zigorin) nomlanishida keltirilgan: Birkenpilz — gayin go ‘zigorini kabi.

Ikkinchi misolda tarjimaning mutlaq ekvivalentligini o‘zbek tilida ko‘rishimiz
mumkin: Rotkappe - “tog‘terak (ansol) qo‘ziqorini”, chunki Rotkappe — “qizil
qalpoq”, ya’ni nemis tilida rangga ko‘ra nomlash motivi ustunlik qilgan.

Uchinchi misolda leksik jihatdan to‘lig nomuvofiglik kuzatilib, gqayd etilgan
tillarda bir xil denotatda uch xil xarakterli xususiyat qayd etiladi: Buchenpilz
“goraqayin qo‘ziqorini “qayrag‘och, bujun” kabi.

Shu bilan birga, o‘zbek tilida bu qo‘ziqorinning nomi metonimiyaga
asoslangan. Nomdagi ma’no ko‘chishi daraxtdan uning yonida o‘sadigan
qo‘ziqoringa o‘tgan. Nemis tilidagi kabi hosila paydo bo‘lgan, farqi shundaki,
mikonimlar denotatning turli o‘simlik obyektlarida joylashishiga garab
motivatsiyalangan.

12 Kluge F. Etymologisches Worterbuch der deutschen Sprache. — Triibner: StraRburg, 1883. — S.142.
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Toponimik va antroponimik integratsiyada daraxt nomlari ko‘plab toponimlar
va antroponimlarning paydo bo‘lishiga sabab bo‘ladi. Bunday integratsiya madaniy
xotira, hujjatli tarix va demografik jarayonlar haqida ma’lumot beradi.
Toponimlarda o‘simlik nomining saqlanib qolishi, yer nomlari va hududiy nisbatlar
tahlilida muhim manba hisoblanadi.

Toponimlar har ganday hududning barcha geografik nomlari yig‘indisini
ifodalaydi, mazkur holatda nemis va o‘zbek tillarining tarqalish joylari, asosan
Germaniya va O‘zbekiston hududlaridir. O*simliklar geografik manzarasining eng
muhim elementlaridan biridir. Toponimiyaning shakllanishida o‘rganilayotgan
hududlarning o‘simlik qoplami muayyan o‘ringa ega, ular tabiatning xilma-Xilligi
va garama-qarshiligi bilan ajralib turadi, bu yerlarda turli xil daraxtlar va butalarga
boy o‘rmon va dashtlar ajoyib uyg‘unlashgan. Shu tariga o‘simlik leksikasi
toponimlar tarkibiga kiradi. G.Paul yozganidek: “Barcha shaxs otlari va geografik
nomlar umumiy otlardan kelib chiqgan. Bu jarayonni ko‘plab joy nomlarida aniq
kuzatish mumkin. Bunday belgilashlar dastlab fagat yagin hudud aholisi tomonidan
qo‘llangan bo‘lib, ular yaqin atrofdagi boshga nuqtalardan farqlashning yetarli
vositasi bo‘lgan. Bunday nomlar uzoq joylarda yashovchilar tomonidan ana shu
o‘ziga xos ma’noda qabul qilingan yoki qo‘shimcha farqlovchi holatlar bilan
birgalikda ular bilan bir xil bo‘lgan asl umumiy otlardan keskinroq ajralib ketgan
paytda haqiqiy to‘g‘ri nomlarga aylangan”*3,

Tadqiqotchi L.V.Uspenskiy o‘simlik dunyosi leksikasiga asoslangan
toponimlarning shakllanishida quyidagi muhim faktni qayd etadi: “Bir xil iglim va
botanik sharoitga ega bo‘lgan mamlakatlarda o‘xshash nomlar turli tillarda, albatta
ustuvor doimiylik bilan bir-birini takrorlaydi”**. Tilshunoslikda toponimlar bir
necha turlarga bo‘linadi: oronimlar, gidronimlar, oykonimlar, urbanonimlar va
boshqalar; ularning har birida dendrokomponentni oz ichiga olgan nomlar uchraydi.

Oronimlar (yunoncha oros — tog‘) — tog‘lar, tog® tizmalari, adirlar, vodiylar,
daralar va boshga relyef elementlarining nomlarini bildiradi. Misol uchun Lindeberg
“jo’ka + tog*” (Schleswig-Flensburg), Escheburg “shumtol+tog®” (Schleswig-
Holstein), Birkenhoh “qayinlar + balandlik” (Ostholstein), Fichtenwall “qarag‘ay +
g‘ov, tepalik” (Brandenburg), Eichtal “eman + vodiy” (Ostholstein); o‘zbek tilida:
Qayrag‘ochtepa “qayrag‘och + tepa” - Qayrag‘ochlar ko‘p o‘sadigan joydan olingan
nom, Chinortepa “chinor + tepa” - Ko*p joylarda uchraydi, aynigsa Farg‘ona vodiysi
atrofida, Teraktepa “terak + tepa” - Terak daraxtlari o‘sadigan tepalik, Tuttog* “tut
+ tog*” - Tut daraxti asosida nomlangan, Archatepa “archa + tepa” - Tog‘
yonbag‘rida archa daraxtlari ko‘p bo‘lishi bilan bog‘liq, Bodomtepa “bodom + tepa”
- Bahorda bodom gullari bilan mashhur joylarda uchraydi, O‘riktepa “o‘rik + tepa”
- O‘rikzorlar bilan bog*‘liq toponim.

Gidronimlar — dengiz, ko‘l, daryo, soy, ko‘l, suv omborlari nomlari. Chinor
buloq “Chinor + buloq” - Daraxt soyasida joylashgan bulog nomi, Archa soy “Archa
+ soy” - Archa o‘sgan soy bo‘yi, Qayrag‘och buloq “Qayrag‘och + buloq” -
Qayrag‘och yonidagi bulog, Teraksoy “Terak + soy” - Terak daraxtlari bo‘yida

13 Paul H. Deutsche Grammatik. Band Il, Teil I11: Flexionlehre. Halle: MAX Niemeyer Verlag, 1956. — S.108.
1% Vcnenckuit JI.B. Umst noma TBoero. — Mocksa: Apmana-tipecc, 2002, — C.161.
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ogadigan soy, Tut buloq “Tut + bulogq” - Tut daraxti tagidagi bulog manbai,
Bodomsoy, “Bodom + soy” - Bodom daraxtlari o‘sgan soy, Archa daryo “Archa +
daryo” - Archa o‘simligi bilan bog‘liq daryo nomi (masalan, Archa daryosi —
Qashgadaryoda uchraydi).

Nemis tilidagi bilan solishtiring: Birkensee “qayin + ko‘l” (Rensburg-
Eckemforde), Buchholzermoor “buk + yog‘och+botqoq” (Dithmarschen), Birnbach
“nok + soy” (Rheinland -Pfalz), Ulmbach “qgayrag‘och + soy” (Hessen), Haselach
“o‘rmon yong‘og‘i + suv” (-ach qo‘shimchasi qad. nem. -aha “suv”ga borib taqaladi
< germ.*ahwo “ogayotgan suv”, uni o‘simliklarning jamlovchi qo‘shimchasi -ach
bilan chalkashtirish kerak emas)*°.

Oykonimlar (yunoncha oikia — uy, turar joy) — aholi punktlarining nomlari:
shaharlar, gishloglar, aholi punktlari. Tahlil jarayonida dendronimlardan toponimlar
yasashda motivatsiyaning uchta asosiy usuli aniglandi. Dendronimlar oykonimlar
tarkibiga kiradi, agar:

a) Aholi punkti o‘rmon yoki daraxtlar guruhi yonida joylashgan bo‘lib, shu
o‘rmonda ustun bo‘lgan daraxt nomi bilan atalgan.

U yoki bu o‘simliklarning borligi va ko‘pligi o‘zbek tilida dendronimning bosh
nomiga —li yasovchi qo‘shimchasini qo‘shish orgali sodir bo‘lgan. Masalan: Terakli
(Terak daraxtlari bilan goplangan hudud - Daryo yoki ariq bo‘yida), Archali (Archa
daraxtlari o‘sadigan joy - Tog‘li yoki yaylovli hudud), Chinorli (Chinor daraxtlari
bor joy - Soy yoki bulog atrofida), Bodomli (Bodom daraxtlari o‘sadigan joy -
Dehqgonchilik yoki bog‘li qishloq), Tutli (Tut daraxtlari o‘sadigan joy - Tutzorlar
bilan mashhur), O‘rikli (O‘rik daraxtlari bor joy - bog‘li gishloq), Olchali (Olcha
daraxtlari o‘sadigan joy - Mevali daraxtzor), Anjirli (Anjir o‘sadigan joy -
Samargand, Surxondaryo, Qashqgadaryoda uchraydi), Qayrag‘ochli (Qayrag‘och
daraxtlari bor joy - Tog‘ yonbag‘ri yoki buloq atrofida), Qamishli (Qamish
o‘sadigan pastqam joy - Ko‘l yoki soy yaqinida) kabilar.

Dialektlarda dendronimga -sar/-ser qo‘shimchasi qo‘shilgan bo‘lishi mumkin.
Bu go‘shimchaning kelib chiqishi forscha bo‘lib, hozirgi turkiy tillardan tatar,
o‘zbek, uyg‘ur va chuvash tillarida qayd etilgan. Bunga quyidagi misollarni keltirib
o‘tishimiz mumkin: Tutsar, Terakser, Chinorser (Farg‘ona viloyati), Bodomsar,
Archaser, Oc‘riksar (Samargand viloyati), Anjirser, Bodomsar, Qayrag‘ochser
(Surxondaryo viloyati), Chinorser, Terakser (Toshkent viloyati), Archasar,
Bodomsar, Qamishser (Qashgadaryo viloyati) va boshqalar.

Nemis tilida o‘simliklarning jamlovchi qo‘shimchalari bo‘lgan so‘zlar hozir
juda kam uchraydi, ikkita misol keltirib o‘tamiz: -ach < gad. nem. -ahi, -ah Aichach
< Eyhach < gad. nem. Ehahi emanzor, emanli toponimida uchraydi; -ede
qo‘shimchasi + Apfel “olma” dendronimi Apolda (< Apolde < gad. saks. < appul <
Apfel) toponimini hosil gilgan®, bu qo‘shimcha Eichede (Shlezvig-Holshtayn)
toponimida ham uchraydi.

Aksariyat hollarda nemis toponimlarida oykonim nominatsiyasiga gaysi
daraxtlar guruhi turtki bo‘lgani alohida ko‘rsatiladi: Birkenhain “qayint+to‘qay

15 Duden. Taschenbiicher: Geographische Namen. — Berger, Dudenverlag, 1960. — S. 27.
16 O*sha asar. — B. 28.
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(daraxtzor)” (Segeberg), Buchenwald “bukli o‘rmon” (Stormam), Fichtenwalde
“qarag‘ay+o‘rmon” (Brandenburg), Eichbusch “emantbutazor” (Sachsen); yoki
ko‘plik shaklidagi dendronim qo‘llanadi: Birken “qayinlar” (Rheinland-Pfalz),
Espen  “tog ‘teraklar, ansollar” (Nordrhein-Westfalen), Ulmen “qayrag‘och
daraxtlari, gayrag ‘ochlar”(Rheinland-Pfalz).

b) Aholi punktining o‘zida daraxtlarning ayrim turlari o‘sgan, bu holat o‘zbek
tilining toponimlarga aylangan desubstantiv sifatlardagi —li so‘z yasovchi
qo‘shimchalari yordamida ifodalanadi. Masalan: Terakli, Chinorli, Bodomli, Tutli
toponimlari tegishli qishloglarda daraxtlarning ko‘pligidan dalolat beradi.

-li qo‘shimchalarining nemischa ekvivalenti -ig qo‘shimchasidir. Taggoslang:
Eichenbirkig — deyarli “emanli-qayinli” (Bayern) kabi.

Shuni ta’kidlash kerakki, o‘zbek toponimlari uchun turar-joy hajmini ko‘rsatish
odatiy hol emas, ayni vagtda nemis tilining konkretligi — nemis toponimlarining
o‘ziga xos xususiyatidir. Masalan: Eichenheim “eman + uy” (P16n), Tanneneck
“archali burchak” (Segeberg), Birkenhof “qayin + hovli” (Rensburg-Eckemforde),
Lindenhof “jo‘kathovli” (Stormam), Eschdorf “shumtol+qishloq” (Sachsen),
Apfelstadt “olma+shahar” (Thiiringen).

d) Ajoyib morfologik xususiyatga ega bo‘lgan va qishloq chetida o‘suvchi
o‘simlik oykonimning asl ma’nosiga aylangan. Masalan: Qo ‘shchinor - bir ildizdan
o‘sgan ikkita chinor”, Qo ‘shterak - bir ildizdan o‘sgan ikkita terak, Beshterak - “besh
terak” Chortut - “to‘rt tut”, Mingarcha - “ming archa”, Mingchinor - “ming chinor”.
Raqgamli ko‘rsatkichlarni oz ichiga olgan geografik obyektlarning nomlari o‘zbek
tilida juda keng targalgan, nemis toponimlarining tahlili esa nemis tilida bunday
misollarning juda kamligini ko‘rsatdi. Masalan, Dreieich (Hessen) “uch eman” kabi.

“Son+dendronim” birikmasidan iborat toponimda hududning dastlabki holati
haqida ma’lumotlar qayd etilgan. Vaqt o‘tishi bilan bir nechta daraxtlar o‘rnida
butun o‘rmon o°sishi mumkin, toponim esa dastlabki holatni saqlab qoladi. Buni,
masalan, “besh terak” toponimi tasdiqlaydi, garchi u yerda hozirda besh emas, undan
ancha ko‘p terak o‘sgan bo‘lishi mumkin.

Toponimlarni batafsilroqg tahlil gilish mumkin, bu yanada kengroq natijalarga
olib keladi, ammo bu alohida tadgigot mavzusidir.

Fitokomponent yordamida hosil bo‘lgan antroponimlar turkiy tillarda ham,
boshga tillarda ham keng targalgan hodisadir?’.

Tilshunos E.A.Begmatovning “O‘zbek ismlari ma’nosi” kitobida quyidagi
ismlar gayd etilgan: Archa — archa daraxtidek mustahkam bo‘lsin, Gilos — shirin,
yoqimtoy, dilkash yoki gilos pishganda tug‘ulgan qiz, Gul — guldek chiroyli, go‘zal
yoki umri guldek bo‘lsin, Yozgul — yoz (ko‘klam)da tug‘ilgan go‘zal qiz Yyoki
ko‘klam chechagi, Achagul — achasining (onasi yoki buvisi) ismi bilan atalgan
guldek go‘zal qiz, Maysatoj — maysalar ko‘karganda tug‘ilgan gizil xolli giz, Nilufar
— (savsan) o‘simligidek chiroyli, zebo qiz, Anora — qizil xolli, norli giz, Atirgul —
qizil atirguldek go‘zal, yoqimli qiz, Olmagul — olma gulidek go*zal, chiroyli qiz yoki
olma gullaganda tug‘ilgan qiz, Nokgul — Yomon xunuk qiz.

17 Kycumosa T.X. Banrkopt ucemaape. — Odeo: Bamrkoprocran kuran wompuare, 1976. — 5.93.
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Qayd qilish joizki, “ismlarning semantikasi boshqa so‘zlarning ma’nosidan
ko‘ra tilning tuzilishiga kamroq bog‘liq. Masalan, aksariyat xalglarda erkak ismlari
kuch, jasorat, qudrat, ayol ismlari esa go‘zallik, iffat, nazokat ma’nolarini
bildirgan™?®,

Shuning uchun qizlarga qadimgi o‘zbeklar odatda ayollik ibtidosi bilan
assotsiatsiyalanuvchi daraxt yoki buta nomi bilan ismlar berigan. Masalan: Olmagul
“olma daraxti + gul”, Gulchinor “Chinor + gul”, Tolqul “Tol + gul” kabilar.

O‘g‘il bolalarga erkaklik timsoli bo‘lgan kuchli, barvasta daraxtlar nomi
berilgan. Chinor - mustahkam, uzoq umrli daraxt, “kuch, bargarorlik ramzi”. Eman
— hayoti eman daraxti kabi yashnab tursin.

Dendronimlarning familiyalar toifasiga bilvosita o‘tish jarayoni nemis tilida
ham sodir bo‘lgan. Oraliq bo‘g‘in vazifasini oykonim, ya’ni ma’lum bir shaxs
yashagan aholi punkti nomi bajargan. Shunday qilib, quyidagi nominatsiya shakli
paydo bo‘lgan:

4-jadval
mazkur aholi punkti
daraxt / buta nomi |aholi punkti nomi | yashovchisining familiya
belgilanishi
Masalan:
Ahorn “zarang” Ahorn Ahorn Ahorn
Blrnbaum.;nok Birnbaum Birnbaum Birnbaum
daraxti
Klrschbaum.”olcha Kirschbaum Kirschbaum Kirschbaum
daraxti

Oykonim antroponimning mahsuldor asosi sifatida nafagat yashash joyini,
balki shaxsning mulkini ham bildirishi mumkin edi. Masalan: Freiherr von
Eschenbach (so‘zma-so‘z “Shumtol soyining baroni”) kabi®.

Nemis antroponimlarining hosil bo‘lishi ham affiksial usulda, dendronimga -
(n)er qo‘shimchasini qo‘shish orqali sodir bo‘lgan, bunda so‘z oxiridagi unli
yo‘qolishi yoki o‘zak unlida umlaut paydo bo‘lishi mumkin.

5-jadval
Birke “qayin” Birke Birker Birker

Buche “buk” Buche Bilchener Blchener

Nemis tilida ikkinchi komponenti -mann “erkak, shaxs” bo‘lgan familiyalar
juda keng targalgan.

6-jadval
Fichte “qarag‘ay” Fichte Fichtemann Fichtemann
Linde “jo‘ka” Linde Lindemann Lindemann
Eiche, Eiche Eichemann Eichemann
dial. Aiche “eman” Aiche Aichemann Aichemann

8 Tadypos Amum. ms 1 uctopus: O6 nmeHax apaboB, MepcoB, TaPKUKOB 1 TIOPKOB. — Mocksa: Hayka, 1987. — C. 3.
19 http://www.baum-des-iahres.de/archiv/wildbime98.html.05-10-2024.
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Keyingi holatda adabiy va dialektal dendronim o‘rtasida fonetik
nomuvofiglikni ko‘ramiz. Dendronim antroponimga aylanguniga gadar yanada
uzogrog yo‘lni bosib o‘tishi mumkin: masalan, dendronim avval gidronim yoki
oronimga, so‘ngra oykonimga, so‘ngra aholi punktida yashovchi shaxsning
belgisiga, so‘ngra antroponimga, ya’ni shaxs familiyasiga qo‘shilish orgali aylanadi.

Hasel “yong‘og” (denronim) > Haselbach “yong‘oq + soy” (gidronim) >
Haselbach (oykonim) > Haselbach (yashovchining belgilanishi) > Haselbach
(antroponim).

Dendronimlardan hosil bo‘lgan nemis antroponimlarining o‘ziga Xos
xususiyati shundaki, nemis tilida o‘zbek antroponimlaridan farqli o‘laroq, daraxt
o‘simligi yoki uning mevasini ishlatadigan odamning faoliyat turi ko‘rsatiladi. Zero,
olma sotuvchilari o‘z ismlariga qo‘shimcha ravishda Apfler aniglovchisini oldilar.
Kirsch familiyasi olcha sotuvchisining kasbini belgilashga olib keladi. Shu bilan
birga, meva sotadigan odamlarning istehzoli ismlari nemis tilida familiya sifatida
mustahkamlanib qolgan: Kirschenbeifser “olcha + tishlovchi”, Kirschenesser
deyarli “olcha bilan oziglanuvchi”, Kirschkorb “olcha+quti”.

O‘zbek antroponimlari orasida bog‘dorchilik yoki meva sotish bilan
shug‘ullanadigan ism egasining kasbini ko‘rsatadigan misollar yo‘q, chunki
bog‘dorchilik gadimgi o‘zbeklarning an’anaviy kasblari ro‘yxatiga Kiritilmagan,
ularning xo‘jaligi asosan chorvachilik, ovchilik, o‘zbek tilining yuqorida tilga
olingan dendrononimli erkak antroponimlari kKishining hunari ma’nosini o‘z ichiga
oladi, deb taxmin gilishimiz mumkin.

UMUMIY XULOSA

1. Olamning lisoniy manzarasi — dunyo haqidagi tilda aks ettirilgan g‘oyalar
majmuyi sifatida zamonaviy tilshunoslikning dolzarb muammolaridan biridir.
Ushbu muammo bir nechta tillarni tagqoslash natijasida to‘ligroq ochib berilishi
mumkin. Olam manzarasini o‘rganishda nominatsiya tizimi alohida o‘rin tutadi.
Atrofdagi dunyo vogeliklarining nominatsiyasini shakldan mazmunga gadar
semasiologik usul va mazmundan ifodaga onomasiologik tahlildan foydalanish
orgali o‘rganish mumkin, bu bir xil denotatning, bizning holatda yog‘ochli
o‘simlikning ko‘plab nomlarini o‘rganishni bildiradi. Har ikki usulning uyg‘unligi
leksemalarning semantikasini to‘lig ochib berish va ularning mazmunini tushunish
imkonini beradi. Onomasiologik usul asosiy ish usuli hisoblanadi. Tadqgiqot obyekti
dendronimlar, daraxt va butalarning nomlaridir. Shunday qilib, nemis va o‘zbek
tillarida yog‘ochli o‘simliklarni nomlashning turli xil turlari va usullari, ba’zi
hollarda rus tilidagi misollar bilan o‘rganiladi.

2. Dendronimlarni tahlil gilish ularning motivatsiyasini vizual va akustik,
shuningdek, taktil va organoleptik, til sohiblarini kuzatish va idrok etish orqali
aniglash imkonini berdi. Natijada, dendronimlarning 10 ta nominatsiya modellari
quyidagi motivatsion belgilari bo‘yicha aniglandi: rangi bo‘yicha, mevalarning
xususiyatlariga ko‘ra, boshga morfologik xususiyatlariga ko‘ra, boshga o‘simlikka
o‘xshashligi bo‘yicha, hayvonot dunyosi vakillari bilan assotsiatsiyasiga ko‘ra,
odamlarga nisbatan, har ganday mugaddas obrazlar bilan assotsiatsiyasiga ko‘ra,
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temporal va lokativ belgisiga ko‘ra, shuningdek, funksional magsadi bo‘yicha.
Taqdim etilgan misollar nemis va o‘zbek tillarida daraxt va buta nomlarining
motivatsiyasidagi o‘xshashlik va farglarni ko‘rsatadi, bu esa 0‘z navbatida ikki
xalgning dunyogarashidan dalolat beradi.

3. So‘z vyasalishi tahlili nugtayi nazaridan nemis va o°zbek tillarining
dendronimalari sodda tub (Ahorn, Espe, tol, tog ‘clcha), affiksal usul bilan yasalgan
sodda yasama (Flieder, Holunder, gayin, o‘rik) yoki ikkita asosning (ot+ot, sifat+ot)
go‘shilishi bilan hosil bo‘lgan qo‘shma so‘zlarga (Rotdorn, gora smarodina)
bo‘linadi. Asoslar orasidagi semantik bog‘lanish ham tobe, ham teng bo‘lishi
mumkin. Asoslardan biri sifatida Baum/Strauch daraxt/buta determinanti ishlatilishi
mumkin. Xalg nomlari asosida vujudga kelgan botanika nomenklaturasi ancha
murakkab so‘z yasalish tuzilmasiga ega.

So‘z boyligining qadimiy qatlamini ifodalovchi dendronimlar mintaganing
geografik xususiyatlari, iglimi, jamiyat taragqiyoti, undagi igtisodiy va madaniy
munosabatlardagi holat va o‘zgarishlarni aks ettiradi. Shuning uchun birinchi
bobning yakunida o‘zlashgan dendronimlar masalasi ko‘rib chiqilgan.

4. Har ikkala tagqoslangan tilda dendrokomponentni o‘z ichiga olgan ekologik
vogeliklarning nomlari mavjud bo‘lib, bu gnoseologik jarayonning bosqichma-
bosqich tabiati bilan bog‘liq: inson dunyo haqida bilgan faktlariga tayangan holda
notanish daraxtlar va butalarga nom beradi, so‘ngra o‘zining yog‘ochli o‘simliklar
hagidagi bilimini atrofdagi dunyo realiyalari nominatsiyasida aks ettiradi. Yangi
birliklarning semantik imkoniyati tilning milliy va madaniy o‘ziga xosligi bilan
belgilanadi. Dendronimning yangi onim shakllanishi uchun asos sifatida
ishlatilishini belgilovchi sabablarga quyidagilar kiradi:

- ma’lum bir yog‘ochli o‘simlik yaqinida joylashganligi;

- o‘simlik yoki uning mevalari rangi bo‘yicha assotsiatsiya;

- o‘simlikning yog‘ochi yoki mevalaridan ish materiali sifatida, taom
tayyorlashda foydalanish;

- mevalarni asosiy o0zig-ovgat manbayi sifatida ishlatish;

- yog‘ochli o‘simlikning shakli, hajmi (kattaligi) bo‘yicha assotsiatsiya;

- antroponimlarda bolani daraxt yoki buta sifatida “niqoblash” orqali o‘zga
dunyo kuchlaridan himoya qilish istagi.

5. Boshga otlar singari dendronimlar ham ot, sifat va fe’lning yasalishi uchun
asos bo‘lib xizmat gilishi mumkin. Dendronimlardan yasalgan leksik hosilalarning
tuzilishi ikkita, kamroq uch yoki to‘rtta asosning birikmasini ifodalashi yoki affiksal
shakllanish bo‘lishi mumkin. O‘zbek tilida otlar birikmasi ko‘pincha yagona
sintaktik kategoriya — izofani ifodalaydi. So‘z yasalishining modifikatsiya turi
umumlashma, ulg‘aymaganlik, kichraytirish ma’nolarida ham kuzatilishi mumkin,
bunda ‘“hosila (yasalgan) birliklarning semantikasi asosga nisbatan qo‘shimcha
ma’no komponentlariga ega bo‘ladi” Dendronimlardan yasalgan sifatlar
predmetlarni rang, shakl, materialning o‘lchamiga qarab tavsiflaydi.
Dendronimlardan olingan fe’llar instrumental privativ hamda ta’sirchan ma’noni o‘z
ichiga oladi.

6. Daraxt va butalarning nomlari bizni o‘rab turgan dunyo haqidagi xalq
g‘oyalarining ko‘p qirraliligini aks ettiruvchi madaniy ahamiyatga ega tushunchalar
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sifatida taqdim etiladi. Xalq og‘zaki ijodida odam va o‘simlik dunyosi
obyektlarining o‘zaro o‘xshashligi qayd etilgan, shuning uchun dendronimlar
metafora va allegoriya nuqtayi nazaridan ko‘rib chiqildi hamda folklor konteksti
ta’sirida paydo bo‘lgan dendronimlarning qo‘shimcha konseptual ma’nolari ham
o‘rganildi.

7. Shunday qilib, dendronimlar muhim madaniy salohiyatga ega bo‘lib,
xalglarning dunyogarashi hagidagi murakkab axborotni, inson va tabiat o‘rtasidagi
munosabatlarning ko‘p qirraliligini, ularning xalq og‘zaki ijodi namunalarida
saglanib golgan axloqiy va ma’naviy an’analardagi in’ikosini yetkazishga qodir.

8. Oc‘tkazilgan tahlillar natijasida dendronimlar botanika obyektlarini
nomlovchi oddiy leksik birliklar sifatida emas, balki olamning lisoniy manzarasida
markaziy o‘rin tutuvchi, insonning atrof-muhitni idrok etish va konseptuallashtirish
jarayonlarini aks ettiruvchi murakkab lingvomadaniy-kognitiv birliklar ekanligi
ilmiy jihatdan isbotlandi. Jumladan, dendronimlarning semantik tuzilishida milliy-
madaniy konnotatsiyalar, ramziy va baholovchi komponentlar muhim o‘rin
egallashi aniglanib, bu holat nemis va o‘zbek tillari materiallari asosida dalillandi.

9. Tadqiqot natijalari nemis va o‘zbek tillarida dendronimlar orqali olamni
konseptuallashtirish  jarayonida umumiy (universal) va milliy (spetsifik)
xususiyatlar o‘zaro dialektik birlikda namoyon bo‘lishini ko‘rsatdi. Bu holat bir
tomondan inson tafakkurining umumiy kognitiv mexanizmlarini, ikkinchi tomondan
esa har bir xalgning tarixiy-madaniy tajribasi bilan bog‘liq bo‘lgan milliy tafakkur
xususiyatlarini aks ettirishi ilmiy asosda ko‘rsatildi.

10. Dendrokomponentli leksik birliklarning struktur-semantik tahlili ularning
leksik-semantik maydonni kengaytirishdagi o‘rni, metaforik va metonimik
ko‘chishlar orgali yangi ma’nolar hosil qilish mexanizmlari hamda ularning
frazeologik va terminologik tizimlarga integratsiyalashuv xususiyatlarini ochib
berdi. Bu jarayon dendronimlarning semantik dinamizmini va yuqori darajadagi
nominativ salohiyatga egaligini ko‘rsatdi.
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BBEJIEHHUE (anHoTauus guccepranuu 1okropa ¢puiaocopun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbl auccepramuu. I[loznanue
YeJIOBEKOM OOBEKTUBHOM JIEMCTBUTENLHOCTH U (DOPMHUpPOBAHHE KApTHUHBI MHpA
BKJIIOYAIOT OCMBICIICHUE MUpa pacTeHuid. Jlekcuka, cBs3aHHas ¢ O0OO3HAUYECHHEM
pacTeHui, Kak OJIMH U3 3JIEMEHTOB SI3bIKOBOW KAPTUHBI MUPA, MO3BOJISIET PACKPHITh
00orarcTBO f3bIKa, OTpPaXaeT MHOTOIPAaHHOCTh TMPEJCTABICHUM YeloBEeKa O
PEATIBHOCTHU OKPY>KAIOIIETO MUPA U YPOBEHb KYJIBTYPHOTO Pa3BUTHUSI BHYTPEHHETO
Mupa yenoBeka. B coBpeMeHHO MUPOBOI TMHIBUCTHKE HAOJIIOA€TCA YCTOMUMBAS
TEHJICHIIUSI K H3YYEHHUIO YEJIOBEYECKOro (akropa B SA3bIKE M HCCIEIOBAHUIO
SI3bIKOBOM KapTUHBI Mupa. LleHHBIe pe3ynbTaThl HAOIIOJCHUM 3a S3BIKOBOU
KApTUHOW MHpa MPOSIBIISIIOTCS MPU COMOCTABICHUHU SI3BIKOB, YTO IO CBOEH CyTH
nmpearnoiaraeT CpaBHEHUE JIBYX WM Oojiee sI3BIKOBBIX KapTHUH Mupa. M3ydenue u
ONUCAHME SI3bIKA TTOCPEIACTBOM €r0 CUCTEMHOTO COMOCTABJICHUS C JPYTUM SI3IKOM
ONUpPaETCs Ha MPUHIMITBI KOHTPACTUBHOM JIMHIBUCTUKU. HacTosiee uccnenoBanue
MOCBSIIIEHO  COMOCTaBUTEIBHOMY HW3YYCHUIO HOMHMHALMM JCHAPOHHUMOB B
HEMEIIKOM M Y30€KCKOM si3bIkax. VccienoBaHue BBITOJHEHO MPEUMYIIIECTBEHHO B
CUHXPOHHOM acIeKTe, OJHAaKo B paboTe Takke TMPUBOJATCS HCTOPHUKO-
ATUMOJIOTUYECKUE CBeIeHUA. JIeHIpOHUMBI - Ha3BaHUS JIEPEBbEB U KYCTAPHUKOB -
PEACTABISAIOT COOOM AJEMEHThl 0OTAaHWYECKOW HOMEHKJIATYphl U HAXOASATCS Ha
CTBIKE JIBYX HayK: TUHTBUCTUKU U O0TaHUKU. BMecTe ¢ TeM OHM BBI3BIBAIOT HHTEPEC
U y NPEICTABUTENEH APYTrUX HAYYHBIX AUCUUIUIMH - KYJIbTYPOJOTHH, UCTOPHH,
sTHOrpaduu M (POJTBKIOPUCTUKH, TOCKOJBKY JIEHIPOHUMBI OTPAXKAIOT YPOBEHB
KOTHUTHUBHOTO U KyJIbTYPHOT'O Pa3BUTHS YEJIOBEKA.

B y30ekckoM  S3BIKO3HAHMHM  M3YyYEHHE  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX
O0COOEHHOCTEW SI3BIKOBBIX €IMHMI] TAKXKE JABHO CTal0 OOBEKTOM BHHUMAHHS psiaa
uccienoBateneii. ConocTaBUTENbHBIC HCCIICIOBaHUS 00J1a1al0T 0CO00M Hay4dyHOM
3HAYUMOCTBIO, MOCKOJBKY MIO3BOJISIFOT BBISIBUTh YHUBEPCAJbHBIE,
muddepeHnraIbHble U HAIIMOHATBHO-KYJIBTYPHBIC NMPU3HAKHU SI3BIKOBBIX SIBIICHUH.
Kpome Toro, oHu crnocoOCTBYIOT Pa3BUTHIO COIMOKYJIBTYPHON KOMIIETCHIIUH
M3y4alnux uWHOcTpaHHble s3blkh. Kak otmeuan Ilpesumaent PecnyOnnku
V36ekuctan [llaBkat Mup3uéen: «IIpocBeménHbIi HapoOl, yBa)KaOIINA CBOH S3BIK,
C TUIyOOKUM YBa’)K€HHEM OTHOCUTCA M K POJHBIM A3bIKAM JPYTHX HApOA0B» 2,

Hacrosimee nucceprauMOHHOE HCCIEAOBAHUE B ONPEACIEHHOW CTEIEHU
CIY’)XKUT pealn3anuu 3aaad, o0o3HaueHHBIX B Ykazax [Ipesunmenra PecnyOnukwu
V36ekuctan ot 8 okTa0ps 2019 roma Ne VII-5847 “O6 yrBepxkaennu Konneniun
pa3BHUTHS CHCTEMBI BbIcIIero oOpaszoBanmsi PecnyOnmku Y36ekucran go 2030
roga”, ot 21 okts6ps 2019 romga Ne YI1-5850 “O mepax o KOpeHHOMY MOBBITIICHHIO
POJIM U aBTOPUTETA Y30E€KCKOTO A3bIKa KaK rocynapcTBeHHOT0”, oT 20 okTa0ps 2020
roga Ne VII-6084 «O mepax mo malbHEUIIEMY Pa3BUTHUIO y30EKCKOTO SI3bIKA M
COBEPILICHCTBOBAHUIO SI3IKOBOW ITOJIMTUKU B CTpaHe», oT 28 aHBapsa 2022 roma Ne
VII-60 “O crparerun pazButuss HoBoro VY3b6ekucrtana Ha 2022-2026 roasl’, B

20 W3 BeicTymnenus [pesunenta Pecriy6muku Y36exucran [llaBkata Mupsuéesa Ha TOPKECTBEHHOM MEPONPUSTHH,
MOCBSAIIEHHOM  TPHAUATHICTHIO NPWAAHWS  Y30€KCKOMY  SI3BIKy  CTaTyca TIOCYJapCTBEHHOTO  SI3BbIKa.
https://uza.uz/oz/posts/prezident-shavkat-mirziyoyevning-o-zbek-tiliga-davlat-tili-m-21-10-2019.
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[ToctanoBnenun Ilpesuaenta PecnyOnuku Y3o6ekuctan ot 19 mas 2021 roga Ne
IITI-5117 “O mepax Mo BBIBEACHUIO ACATEIBHOCTH I10 MOIYJIAPU3ALUN W3YyUYCHUS
MHOCTPAHHBIX S3bIKOB B PecniyOmmke Y30eKkucTaH Ha KaueCTBEHHO HOBBIN YPOBEHB
u [locranoBnenusix Kabunera Munuctpos Pecniyonuku Y36ekucran ot 11 aBrycra
2017 roma Ne 610 “O Mepax mo JaJbHEHIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO KaueCTBA
MpPenojaBaHNsl NHOCTPAHHBIX S3bIKOB B 00pa30BaTEIbHBIX YUPEXKACHUSIX U OT 19
Mmas 2021 roma Ne 312 “O mepax no 3¢ ¢deKTUBHON OpraHu3aiiy NOnyJIspu3aluu
M3YUYEHHUsI THOCTPAHHBIX A3bIKOB”, @ TAK)KE B APYTMX HOPMATUBHO-IIPABOBBIX aKTaX,
pPEryIupYIONIUX AaHHYIO cepy.

CooTBeTcTBHE HCCJICIOBAHUA NPHOPUTETHBIM HANPABJICHUSIM Pa3BUTHSA
HAykM W TexHoJoruid PecnyOaukm Y30ekucran. JlaHHOE wucCClen0BaHUE
BBIIIOJIHEHO B COOTBETCTBUM C NPUOPUTETHBIM HAIPABICHUEM Pa3BUTUS HAYKH U
texHojgorud  PecnyOnuku  Y30exkuctan [ —  “@opMupoBaHuEe  CHCTEMBI
MHHOBAallMOHHBIX WIEH W MyTEeH HX peaau3alud B COLHAIBHOM, MPABOBOM,
DKOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHOM UM  JYXOBHO-IIPOCBETUTEIBCKOM  Pa3BUTUU
WH(OPMAIIMOHHOTO O0IIECTBA U JIEMOKPATHYECKOI0 rocyaapcTna’.

CreneHb M3y4eHHOCTH NPO0JIeMbl. B s3bIKO3HaHUH U3YUYEHHE TEMAaTUUYECKUX
CIO€B JIEKCMKH, B YAaCTHOCTH HAa3BaHUW PACTEHUN WU ACHIAPOHMMOB (Ha3BaHUM
JIEPEBBEB), N3/IaBHA MPUBIIEKAECT BHUMAHUE YUEHBIX. JI€HIPOHUMBI UCCIEA0BAUCH
TJIaBHBIM 00pa3oM B paMKaxX OHOMACTHKH, OSTHOJMHITBUCTHKH, KOTHUTHUBHOMN
JIMHTBUCTHUKU U JIEKCUKOJIOTUH.

B MupoBOi TMHIBUCTUKE 3HAUMTENIbHBIN BKJIAJ B M3ydYe€HHE (PUTOHMMOB U
JeHIpOHUMOB BHecM paboThl B.A. Hukonosa, A.B. Cynepanckoii, E.M.Myp3aega,
H.U. Toncroro, O.H. Tpy6auéra, b.A. CepebGpennukona, A.A.Pedopmarckoro,
IO.A. Kapnienko, P. Kosnosoii, I'. Ilayns, B. Bynara, D.Cenupa, b. Yopda?l. B atux
UCCIIEIOBAaHMAX OCBEUIAIOTCA BOIPOCHI NPOUCXOXKACHUS HA3BaHUN pPaCTCHUH,
MOTHBAIlUM HOMMHAIIMM, UX CEMAHTUYECKON CTPYKTYpPHl U KYJIbTYPHO-3HAKOBBIX
XapaKTEPUCTHUK.

B HeMmenkoMm S3bIKO3HAHUU BONPOCHI U3YYEHHUS JEHAPOHMMOB U (PUTOHHMOB
YaCTMYHO  pacCMAaTPUBAIUCh B  JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUX U HCTOPHUKO-
JUHTBUCTHYECKUX HcclienoBanusax B. Omaiimepa, I. Xens6ura, I'. Ilayns, 178
Tpupa, JI. Baiicrep6epa?.

21 Hukonos B. A. Bamkupckue umena. —Mocksa: Hayka, 1986. — 383 c.; Cynepanckas A.B. O61mas TONOHMMUKA. —
Mocksa: Hayka, 1973. — 367 c., Myp3aeB E. M. Tormonnmuka. — Mocksa: Hayka, 1974. — 382 c.; Toncroit H.H.
CraBsiHckast reorpaduueckas tepmunonorus. Cemacuonorudeckue STioasl. — MockBa: Hayka, 1969. — 258 c.;
Tpybaués O.H. Hazeanus pek npagobepedcrot Yrkpaunvi. CloBooOpa3oBaHHE, STHUMOJOTHS, STHHYECKAs
uaTeprpeTanusi. — MockBa, 1968. — 290 c.; CepedpennnkoB b.A. Ponp denoBedeckoro Qaxropa B sS3bIKe: S3BIK U
Memuienne. — Mocksa: Hayka, 1988. — 242 c.; Pedopmarckuit A. A. TonoHOMacTHKa KaK TUHTBUCTUIECKAN (aKT. —
Mocksa: Hayka, 1964. — 160 c.; Kapmierko FO. A. TormoHuMsI 1 reorpaduieckre TEPMHUHBI (BOIPOCH! B3aUMOCBSI3H)
// Bomipocs! reorpaduu. — Mocksa, 1970. —Ne 81. — C. 42.; Ko3no B.1. JKuzneobecmeuenue 3THOCA: COOEpIKaHUE
MIOHSATHUS M €10 YKOJOTHYECKHE aCTeKTh // DTHHUYECKAs IKOJIOTHs: TeOpHs U mpakTuka. — Mocksa, 1991. — C. 14-43.;
Haymne I'. [puaIMme ucropun s3eika. — Mocksa: M3n-Bo uH.JHT., 1960. — 500 c.; Cemmmp 3. U30paHHbIe TPYIHI 110
SI3BIKO3HAHMIO U KyIbTyposnoruu. — Mocksa: [Iporpecc, 2002. — 656 c.; Yop¢ b. JI. Hayka u si3siko3nanue. — Mocksa:
Iporpecc, 1999. — 308 c.

22 Fleischer W. Phraseologie der deutschen Gegenwartssprache.— Tubingen: Max Niemeyer Verlag, 1997. — 299 S.;
Helbig, Buscha. Deutsche Grammatik — Leipzig/Berlin/Wien/Zurich/ New York: Langenscheidt Verlag
Enzyklopadie, 1996. — 731 S.; Paul H. Deutsche Grammatik. Band I, Teil I: Geschichtliche Einleitung. — Halle: MAX
Niemeyer Verlag, 1956. -313 S.; Paul H. Deutsche Grammatik. Band 1, Teil I1I: Flexionlehre. Halle: MAX Niemeyer
Verlag, 1956. — 406 S.; Weisgerber J.L. Muttersprache und Geistesbildung. — Géttingen, 1929. — 170 S.
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B y306ekcKoM A3bIKO3HAHUU, BOIPOCHI IEHAPOHUMOB U (PUTOHUMOB U3y4aJIUCh
B paborax J. bermartoBa, A. ManBanueBa, H. Maxmynogsa, III. Paxmartymnnaesa, b.
IOngomesa, M. Mupromxuesa, X. HesmatoBa, P. Kynryposa, A. Xomkuesa®®, rue
OHH PaCCMaTPUBAIUCH TPEUMYIIECTBEHHO C JIEKCUKOIOTMYECKON U CEMaHTHUECKOM
TOUYEK 3PECHHUS.

CriennanbHbIe UCCIIEI0BAHMS, HEOCPEACTBEHHO MOCBAIEHHBIE (PUTOHUMAM U
JEHAPOHUMAM Y30€KCKOTO sI3bIKa, MpeACTaBieHbl B padborax 3. XoiMaHOBOH, M.
XKypaesoii, JI. Xynoiibepranosoii, 11I. Mycradaepoii®’. B >THX HCCIEI0BAHHAX
OCBEILIAIOTCSl TEMATHYECKHE TpYMIbl Ha3BaHUM pacTeHUd U JIEpeBbEB, HX
CEMaHTUKO-MOTHBAIlMOHHbIE OCOOEHHOCTH ¥ HapOAHbIE KilacCU(PUKAIIUU.

Crnenyer OTMETUTh, YTO B YKa3aHHBIX UCCIIEIOBAHUSIX IEHIPOHUMBI U3YYaAIHUCh
IJIaBHBIM 00pa30oM B paMKax OJHOrO SI3bIKa, C MCTOPUKO-3TUMOJIOTMYECKON WU
OOLIEIeKCUYECKOM TOYKM 3peHHus. Mexay TeM HMX COMNOCTaBUTEIbHO-
TUIIOJIOTUYECKHUE, JTUHTBOKOTHUTUBHBIE M JIMHI'BOKYJBTYPOJOTUYECKUE ACIEKTHI,
OCOOCHHO Ha MaTepuane HEMEIKOro M Y30€KCKOro S3bIKOB, J0 HACTOSIIErO
BPpEMEHU HE CTAaHOBWJIUCH OOBEKTOM  CHEIHUAIBHOIO  MOHOTpPadUYECcKOoro
UCCJIEIOBAHUS.

CBsi3b TeMbl AHCCEPTAIMOHHOIO HCCJAEAOBAHMS C IUIAHAMM HAy4YHO-
HCCIEN0BATEbCKUX PadoT BbICIIEr0 00pa3oBaTe/IbHOIO0 MJIM HAYYHO-
HCCJIE0BATEIbCKOT0  Y4Ype:XKJAeHHs, I1e  BBbINOJHEHAa  JHCCepTalus.
JHuccepranuonnas pa0oTa BBIIIOJHEHA B KPYry IUIaHA MEPCIEKTHUBHBIX HAy4YHO-
uccienoBarenbckux pabor CamapkaHICKOTO TOCYAapCTBEHHOTO HHCTUTYTa
MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB 10 TeMe * JIMHrBOAMJaKTUYECKUE BO3MOKHOCTH ITU(GPOBOTO
oOpa3oBaHHsA W TEXHOJOTHH HMCKYCCTBEHHOTO MHTEIUIEKTa B  OOy4YEeHHUH
WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM .

Heap unccienoBaHus 3aKIIOYAECTCS B CONOCTABUTEIBbHOW XapaKTEPHUCTHUKE
JIECHAPOHUMOB B HEMEIIKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX, H3yUYE€HUHU MPOLIECCOB HOMUHAIINH
JIPEBECHBIX PACTEHHUH, BBIIBICHUU POJIA JACHAPOHUMOB B OOpa30BaHUU HOBBIX
JEKCUYECKUX E€IWHHUI] W PACKPBITUH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX aCIEKTOB
JICHIPOHUMOB KaK 3JIEMEHTA SI3bIKOBOM KapTUHBI Mupa (SIKM).

3aga4u uccaeOBaAHNS

TEOPETUYECKOE " CPaBHUTEJIBHO-TUIIOJIOTMYECKOE 000CHOBaHUE
JUHTBUCTUYECKOW  MPBIPOJBI,  CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKUX  OCOOEHHOCTEH
Ha3BaHUI IEPEBECHBIX PACTEHUH (IEHIPOHUMOB) B HEMELIKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX,
a TaKXe UX MECTO B PBMKaX KOTHUTUBHO-HOMHHATUBHOW MapaurMbl;

23 Bermatos . A. Y36ek T antpononnmukacu. —Tomkent: ®an, 2013. — 264 6.; Madvaliyev A. va boshgalar.
O‘zbek tilining izohli lug‘ati. — Toshkent: G*afur G‘ulom nashriyoti, 2023. — 843 b.; Maxmynos H.M. 3onoras
COKPOBHIIHUIA HAIIEro s3bika. — Tamkent: M3m.-monmupad. nom tBOpu-Ba mm. I'. Tymama, 2012. — 124 c,;
Paxmatymmaes 111, V36ex THIMHMHT M30X7H (paseonordk jyraTH. - ToumkeHT: YkuTyBum, 1978. — 408 6.;
Muproxues M. V36ek Tumu cemacuonoruscu. — Tourkent: ®an, 2010. — 288 6.; Hepmatos X., Pacyno P. V36ex
THIIM CHCTEM JIEKCHKONOTHACH acochap. — TomkeHT: Ykurysum, 1995. —128 6.; Kymrypos P. V3Gex twm
cTIIMCTUKacuIaH ouepkiap. — Camapkann, 1975. — 82 6.

24 Xolmonova Z. “Boburnoma” leksikasi tadqiqi; Filol. fan. d-ri. ... diss. — Toshkent, 2009. — 242 b.; Xudoyberganova
D. Matnning antropotsentrik tadgigi. Monografiya. — Toshkent: Fan, 2013. — 136 b.; Mugimova G.R. Fitomorf
metaforalarning lingvopoetik, lingvokulturologik xususiyatlari va leksikografik talgini; Filol. fan. bo‘yicha falasafa
dok. avtoref. — Buxoro, 2023. — 52 .
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BBISIBIICHUE JIEPUBAIIMOHHBIX MOJIeNIed ACHAPOHMMOB, WX HOMHUHATHBHO-
CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH, a Tak)K€ HOMHUHATHUBHO-KOTHUTUBHBIX MEXaHU3MOB,
CBSI3aHHBIX C MPOLECCAMU KOHIIENTyalu3aluu U KaTEeropu3aluu, Ha maTepualie
HEMEIIKOTO U Y30€KCKOT0 sI3bIKax;

CONOCTABUTENbHBIM  aHalU3  J€PEBALlMOHHOTO,  CEMAHTHYECKOTO  H
MParMaTU4ecKoro MOTEHIMala JACHAPOHUMOB B SA3BIKOBOM CHUCTEME, a TaKke
BBISIBJICHUE (YHKITMOHATBHBIX BO3MOKHOCTEN HaMECHOBaHUI c
JICHIPOKOMIIOHEHTOM B PENPE3CHTAIIMU OKPYXKAIOWIel cpesbl, OOIIECTBEHHOTO
CO3HaHUS U MPOIIECCOB HOMUHAIIUH;

UHTEPIPETUPOBAHUE JICHIPOHUMOB KaK JIMHTBOKOTHUTHBHBIX n
JUHTBOKYJBTYPHBIX €AUHUIl C TMOCJIEAYIONIUM CPaBHUTEILHO-TUIIOJOTHUYECKUM
OMUCAHUEM HMX KOHUENTYAJIbHO-CEMAHTUUYECKOW CTPYKTYpbl, HallMOHAJIBHO-
KyJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEM M HSTHOKYJBTYPHBIX KOMIIOHEHTOB B HEMEIIKOM U
y30€KCKOM SI3bIKaX.

O0beKkT Hccae10BaHUs — BBIOPAHBI JIGKCUYECKHUE €MHUIIBI, 0003HAYAIOIINE
JICHIPOHUMBI B HEMEIIKOM U y30EKCKOM SI3bIKaX.

IIpenmer  uWccaenoBaHUS -  CPaBHUTEIbHbIC, CEMAaHTUYECKHE U
JUHTBOKYJBTYPOJIOTMYECKHE OCOOCHHOCTH JIEKCHUECKUX €AMHUII, 0003HAYAIOINX
Ha3BaHUS JIEPEBHEB.

MeToabl uccijenoBanusi. B pabote MCmosib30BaHbI METOJIBI KOMILJIEKCHOTO,
KOHTEKCTYyaJIbHOTO M KOHIIENITYaJIbHOTO aHajii3a, METOJIbl CIUIONTHON BBIOOPKH,
WHTEpIIpETaIMU, ONMCAHUS U COMTOCTABJICHUS.

HayuyHasi HOBU3HA HCCJIEIOBAHMS 3aKIIIOYAETCS B CJICAYIOIIEM:

paccMOTpeHa HOMUHAIMS IPEBECHBIX PACTCHUN (AEHIPOHUMOB) Ha MaTeEpHUase
HEMEIIKOTO M Y30€KCKOTO S3bIKOB B paMKaX KOTHUTHBHO-HOMHHATHUBHOMU
napagurMbl B COMOCTABUTEIILHO-TUIIOJIOTHYECKOM acCIleKTe, a TaKke 00O0CHOBAHBI
UX CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKUE U JICPUBALMOHHBIE MOAEIUM C TO3UIUH
KOHIIENITyaJdu3allui, KaTeropu3alli, MPOTOTUIIMYECKOr0 W  HOMHUHATUBHO-
CEMaHTHUYECKOT'O IOJIXOI0B;

pa3spaboTaHa HOMMHATHBHO-KOTHUTHBHAS MOJEITh SI3BIKOBOM
KOHIIENITYaJIu3alli  MHUpa TOCPEACTBOM JICHAPOKOMIIOHEHTOB Ha OCHOBE
COTIOCTAaBUTEIBHOTO aHaJIM3a S3BIKOBOTO MaTepHalla HEMEIKOTO U Yy30EKCKOTO
s3bIKOB; €€ (QopMHpoBaHHE OOOCHOBAHO TIO3TAITHOCTBHIO TIO3HABATEIHLHOTO
npoiecca M B3aMMOCBS3bI0 MEXaHHW3MOB KOHIICNTyajdu3allid, KaTeropu3aluu Hu
HOMMUHAIIUH,

omnpeeIeHbl MECTO ACHIPOHUMOB B SI3BIKOBOW CUCTEME, UX JICPUBAIIMOHHBIN U
CEMaHTHYCCKUM TOTSHIHAJI B COINOCTABUTCIBHO-THIIOJIOTHYSCKOM  acCIICKTE;
BBISIBJIEHBl HOMMHATUBHO-CTPYKTYpHBIE W  TparMaTHYECKUE BO3MOXKHOCTHU
HAaMMEHOBAaHUM C JICHAPOKOMIIOHEHTAMH B IIpolleccax KOHIENTyalu3alluu,
KaTeropu3alid W HOMHUHAIIMKA OKPYXKAIOIMIeH Cpeabl U  COIMOKYJIbTYpPHOMU
JICUCTBUTEIILHOCTH,

WHTEPIPETUPOBAHBI JICHIPOHUMBI KakK JIMHTBOKOTHUTHUBHBIC "
JIMHTBOKYJIbTYPHBIC €IMHUIIBI, HA MaTepHalie HEMEIIKOTO U Y30EKCKOTrO SI3bIKOB B
COINOCTABUTEIbHO-TUIIOJIOTUYECKOM  aCIIeKTE€  PACKPBITBI  OCOOCHHOCTH  HX
KOHIIENITYaJIbHO-CEMaHTUYECKOM CTPYKTYPBHI, HaIIMOHATBHO-KYJIBTYPHO
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MAapKHPOBAHHBIX KOMIIOHEHTOB M B3aMMOCBSI3M C ITHOKYJBTYPHBIM aHAJIU30M B
HEPOJCTBEHHBIX S3bIKAX.

IIpakTHyeckass 3HAYUMOCTb HCCIEOBAHUS 3aKII0YAETCS B CICAYIOIIEM:

pa3paboTaHHas B JAUCCEPTAIlMU KOHIENTYyaJlbHAas MOJAENb M Kiaccu]uKaius
JNEHIPOHUMOB MOTYT CIYKUTh OCHOBOM Il TOJTOTOBKH CIEIUAIBHBIX
CEMHUHAPCKUX 3aHITHH, NPaKTHUUECKUX pa3pabOTOK U y4eOHO-METOAMYECKUX
IIOCOOHI;

pe3yabTaThl MCCIEIOBAHUS MOTYT OBITh HMCIIOJIb30BaHbl MPHU COCTaBICHUU
TOJIKOBBIX, COMOCTABUTEIbHBIX W TEPMUHOJIOTUYECKUX CJIOBAPEW HEMELKOTO U
y30€KCKOT0 SI3bIKOB, OCOOCHHO TpHU CHUCTEMATHU3allMd Ha3BAaHUM JIPEBECHBIX
pacTeHUd M YTOYHEHUM  HUX  CEMAHTHUYECKHX, JITUMOJOTHYECKUX U
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUUECKUX XapaAKTEPUCTHK;

Marepuaibl O  JIEKCMYECKMX  €IMHHMIIaX W  (paseojorusmMax ¢
JNEHIPOKOMIIOHEHTOM  HMEIOT  MPAKTUYECKOE  3HAYCHUE TpU  aHAJIN3E
XYJI0’)KECTBEHHBIX TEKCTOB M B MEPEBOAYECKON MPaKTUKE, MO3BOJIAS aJE€KBATHO
nepeiaBaTh HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHbBIE KOMIIOHEHTHI;

pe3yabTaThl UCCIAEIOBAHUS MOTYT MPUMEHSTHCS B cepe MEeXKYyIbTYpPHOMU
KOMMYHHKAIIMH, B YACTHOCTU TIPU OOBSICHEHUU JIMHTBOKYJIBTYPHBIX CTEPEOTHUIIOB,
OTPaXKAIOIIUX OTHOIICHUE HEMEIIKOTO U Y30€KCKOT0 HapOI0B K MPHUPOJIE, IEPEBhIM
U PACTCHUSIM.

JlocTOBEpHOCTh  pe3yJabTATOB  HMCCJIAEAOBAHUS  OOBSICHSIETCS  UYETKOMU
NIOCTAHOBKOW Hay4yHOH MpOOJEeMBbl, OMOPOH TEOPETHUUECKUX TMOJOKEHUH Ha
ABTOPUTETHBIE HAYYHbIE HMCTOYHUKH, HCIIOJIb30BAaHUEM HOBEHIIUX TOCTUKEHUM
COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKH, AHAJU30M 3HAYMUTEIBHOIO YHCIIA AEHAPOHHMOB, a
TaKKe NPUMEHEHHEM OOIICNPUHATHIX B SA3BIKO3HAHUU METOJOB M TOIXOJOB
(KOMIIJIEKCHOTO aHaJIN3a, KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaJIN3a, KOHUENTYalIbHOTO aHalIu3a,
METO/1a CILJIONIHOM BBIOOPKH, HHTEPIIPETAIIUH, ONMUCAHUS U COMTOCTABIICHUS U JIp.).

Hayynasi U mnpakTuyeckasi 3HAYUMOCTb Pe3yJbTATOB HCCJIETOBAHUSA.
Teopernueckass 3HAYMMOCTh JIUCCEPTALMM 3aKIIOYaeTCsl B TOM, YTO OHa
npeICTaBisieT cOO0M MEPBBIN OMBIT COMOCTABUTEIHHO-TUIIOJIOTHYECKOTO OMTMCAHUS
TEMAaTHUYECKON TpyNIbl “ApEeBECHbIE pPAcTeHUs B SA3bIKaX, MPUHAMIEKANUX K
Pa3TUYHBIM S3BIKOBBIM CEMbSIM - HEMEIIKOM U y30EKCKOM.

[IpakTryeckas 3HAYMMOCTD PAOOTHI COCTOUT B TOM, 4TO €€ Pe3yJIbTaThl MOTYT
OBITH HCTIOJIB30BaHbI B JICKIIMOHHBIX KypCax IO COMOCTABUTEIILHOMY SI3bIKO3HAHUIO,
(GONBKIOPUCTHKE W KYyJIbTYPOJOTHH, a TaKXKEe Ha MPAKTUYECKUX 3aHATHIX IO
IIEPEBOAY.

[lony4yeHHble  HaydHbIE  BBIBOJBI O  HOMHHATUBHBIX, CTPYKTYPHO-
CEMaHTHUYECKUX ¥ JIMHTBOKOTHUTHBHBIX OCOOCHHOCTSX JCHIPOHHMMOB MOTYT
HCMOJIB30BATHCA KAK JIOMOJHUTEIBHBIA TEOPETUYECKUN U TPAKTUUECKUI MaTeprall
npu  nOpenojgaBaHuu  aucuumuH - “Jlekcukonorua’,  “ComocTaBUTENBHOE
a3bIKO3HaHue”, “KOrHUTHBHAs JUHTBUCTUKA W “‘JIMHIBOKYJIbTYpOJOTHsS B
BBICIINX y4E€OHBIX 3aBEICHUSX.

BHeapenue pe3yiabtaroB ucciaenoBaHusi. Ha ocHOBe Teopernueckux u
MPAKTUYECKUX BBIBOJIOB, PEKOMEHIAIMNA W Pa3pabOTOK, CHOPMYIMPOBAHHBIX B
IVCCEPTALUHN:
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BBIBOJIbI O TOM, YTO HA MarTepualie HEMEIKOr0o M Yy30€KCKOTo SI3bIKOB
HOMHUHAIMSl  JIPEBECHBIX  PAcTeHHd  (AEHAPOHMMOB)  pPAcCMOTpEHa B
COTMOCTABUTEIbHO-TUIIOJIOTUYECKOM  acClleKTeé B~ paMKaX  KOTHUTHBHO-
HOMHUHATUBHOM MapajurMel, a UX CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUE U JACPUBALIMOHHbBIC
Mojie  OOOCHOBaHBI C  TO3WLUM  KOHLENTYyalu3alluu, KaTeropu3alluu,
MPOTOTUITMYECKOTO 1 HOMHUHATUBHO-CEMAHTHUECKOTO TOJAX0/I0B, UCIIOJIH30BaHbI B
KaueCTBE OCHOBHOTO MCTOYHHUKA IMPHU MOATOTOBKE CIIEHAPHUS OYEPETHOTO BBIMYCKa
paauonepenadu «Camapkann cajiocn» CamapkaHackou oOnacTHOM
Tenepaanokomnanuu ot 4 ¢epans 2026 roga (cmpaBka CamapkaHICKOTO
obnactHoro Ttenekanama Ne 01/07-38 ot 4 depans 2026 roma). B pesynbraTte
JIEHIPOHUMBI UHTEPIIPETUPOBAHBI KaK JIMHTBOKOTHUTHUBHBIE U JIMHTBOKYJIbTYPHBIE
€IUHUIIBI, a UX KOHIENTyaJIbHO-CEMAHTUUECKasi CTPYKTypa, HallMOHAJILHO-
KyJIbTYPHO MapKHPOBAaHHbIE KOMIIOHEHTHI W B3aMMOCBSI3b C ATHOKYJIbTYPHBIMU
KOJJaMU TIOJYYUJIM CUCTEMHOE OMHCAaHWE B COMOCTaBUTEIbHO-TUIIOJIOTHYECKOM
acrmeKkTe Ha MaTepHralie HEMEIKOro U y30€KCKOTO SI3bIKOB;

pe3yNbTaThl MCCINEOBaHMS, CBS3aHHbIE C pa3pabOTKOM Ha OCHOBE
COTIOCTABJICHUSI SI3BIKOBOT'O MaTepHajia HEMEIKOTO U  y30EKCKOTO SI3BIKOB
HOMHUHATHBHO-KOTHUTUBHOMN MOJICIIH, OTpakaroIeu S3BIKOBYIO
KOHIICTITYaJIN3aIli0 MHpa TOCPEACTBOM JCHIPOKOMIIOHEHTOB, a TaKXe C
o0ocHOBaHMEeM €€ (GOPMHUPOBAHUS HA OCHOBE MOJTAIMHOCTH IMO3HABATEIHLHOTO
npolecca U B3aMMOCBSA3M MEXaHU3MOB KOHIIENTYyalu3alluM, KaTeropu3alud |
HOMMHAIIMK, HCIOJb30BaHbI B paMKaxX HWHHOBAIMOHHOTO HCCIEA0BATENHCKOTO
npoekta EBpomeiickoro coro3a Erasmus+ 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-
CBHE-SP-ERASMUS+ CBHE IMEP «Mopaepuusaiusi 1 UHTEpHAITMOHATU3AIIHS
IIPOIIECCOB CUCTEMBI BBICIIETO 00pa30BaHUs B Y30€KHCTaHE», PEATM30BAHHOTO B
CamapkaH/ICKOM TOCYJapCTBEHHOM HMHCTUTYTE WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB (CIIpaBKa
CamapKaHJICKOTO TOCYJapCTBEHHOTO MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX sI3bIKOB Ne 346/02
ot 26 saBaps 2026 roxa). B pesynbprare B HayIHBIM 000pOT BBEICHA HOMUHATHBHO-
KOTHUTHBHAs MOJIEJb THUIIA «OKpYyKalolas cpela — JAPEBECHOE pPAaCTeHHEe —
OKpYXarolas cpena», a e€ mosTanmHas opraHu3alys B paMKax MMO3HABATEIBHOTO
MpoIIecca U HEMOCPEICTBEHHAS! B3AUMOCBS3b C MEXaHU3MaMU KOHLETITyalu3aluu U
KaTeropu3aiuu 000CHOBAHbI HA MaTepHalle HEMELKOrO U y30€KCKOTO A3bIKOB;

BBIBOJIBI OO OMpPEJCICHHH B COMOCTABUTEIHHO-TUIIOJIOTHYECKOM AaCTIEKTE
MecCTa JICHIPOHUMOB B I3bIKOBOM CUCTEME, NX AEPUBALIMOHHOTO U CEMaHTUYECKOTO
MOTEHIINAJIA, a TAK)KE BBISBICHUH HOMUHATUBHO-CTPYKTYPHBIX U IPArMaTUYECKUX
BO3MOXKHOCTE  HAaWMMEHOBAaHWM €  JIGHIPOKOMIIOHEHTaMHM B  MpoIeccax
KOHIIENTyallu3alliy, KaTeropu3alud KW HOMHHAIMM OKpYXKarouen cpeasl u
COIIMOKYJIbTYPHOU JEMUCTBUTENBHOCTH HCIIOJIb30BaHbl MPU COBEPIICHCTBOBAHUU
collep KaHus TIPOrpaMMbl, pa3paboTanHoil Ha ocHoBe KoHmeniuu Thinking Cycle
(UMKIa MBIIIJIEHWS B paMKaX YHHUBEPCAIbHOrO Ju3aiiHa OOydeHusl) H
OPUEHTHUPOBAHHOIN HAa MHJIMBHUIYATbHYIO 00pPa30BaATEIbHYIO TPAEKTOPHUIO, B paMKax
MexayHaponHoro mpoekta Ne ICM-2022-KA171-000077648, peamuzyeMoro
VY30€eKCKUM TOCY/IapCTBEHHBIM YHUBEPCHUTETOM MHPOBBIX SI3BIKOB COBMECTHO C
VYuusepcutetom «1 Jlexkabps 1918 roma» B ropome Anb6a-lOnus (Pymbiausi) B
paMkax mnporpammbl EBpormeiickoro coro3a Erasmus+ (cmpaBka Y30ekckoro
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rOCYJJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETAa MUPOBBIX s3bIKOB Ne 04-06-1/1433 ot 12 mapra
2026 rona). B pe3ynbraTe HOMUHAIUS APEBECHBIX PACTEHUM (IIEHIPOHHMOB) Ha
MaTepualie HEMEIKOTO U Y30€KCKOTo S3bIKOB CHCTEMHO HCCJEIOBaHAa B paMKax
KOTHUTUBHO-HOMHHATUBHOW MapajurMbl B COMOCTaBUTEIBbHO-TUIIOJIOTHYECKOM
acnekTe, a UX CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKHE U JEPUBALMOHHBIE MOJEIHU MOIYUYHIH
Hay4YHOe 00OCHOBAaHUE C MO3UIUI KOHIENTYaJIbHOIO MOAX0/a;

BBIBOJBI O  TOM, 4YTO  JICHAPOHHUMBI  HMHTEPHPETHUPOBAHBI  KaK
JUHTBOKOTHUTHUBHBIE U JIMHTBOKYJIBTYPHBIC €IMHHIBI, a HMX KOHIIENTYaJlbHO-
CeMaHTUYecKas CTPYKTYpa, HAllMOHAIBHO-KYJIBTYPHO MapKHUPOBAHHBIC
KOMIIOHEHTHl M B3aUMOCBSI3b C JTHOKYJIBTYPHBIMU KOJIaMU B HEPOJCTBEHHBIX
A3BIKAX PACKPBITHI B COMOCTABUTEIBHO-TUIIOJIOTMYECKOM acleKkTe Ha MaTepualie
HEMEIKOI0 U y30€KCKOTO SI3bIKOB, UCIIOJIb30BAaHbl B paMKax MPUKJIAJHOIO MPOEKTa
AM-F3-201908172 «Co3manue y4eOHOro Kopmyca Y30€KCKOro — s3bIKay,
peamuzoBanHoro B 2020-2023 romax B TalIKEHTCKOM TrOCyJapCTBEHHOM
YHUBEPCHUTETE Y30E€KCKOTO SI3bIKa U IUTepaTypbl UMeHu Anumiepa HaBou B pamkax
rOCY/IapCTBEHHBIX HAYYHO-TEXHUYECKUX NporpamMMm (crpaBka TalIkeHTCKOTro
rOCy/IapCTBEHHOT'O YHUBEPCUTETA y30€KCKOro si3bika U nutepatypbl Ne 04/1-1356
ot 12 mapra 2026 roxa). B pesynbraTe KOHIIENTYyaJIbHO-CEMAaHTUUECKAsi CTPYKTYpa
JICHJIPOHUMOB, WX HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHO MAapKUPOBAaHHBIE KOMIIOHEHTHI U
B3aMMOCBS3b C ATHOKYJIBTYPHBIMH KOJaMU B HEPOJCTBEHHBIX S3bIKAX IMOJYYHIIH
CHUCTEMHOE OIMCAHKUE B COMOCTABUTEIbHO-TUIIOJIOTUYECKOM aCIIEeKTe Ha MaTepuase
HEMEIKOTO U y30€KCKOTO SI3bIKOB.

Anpofanusi  pe3yJbTaToB  HccaeaoBaHuss. (OCHOBHBIE  PE3yJIbTaThl
UCCJIeIOBaHUs 00CYKAATUCh HA 4 MEXTYHAPOIHBIX U 3 pecyOIMKaHCKUX HAYYHO-
NPAKTUYECKUX KOHPEPEHIUIX.

Ony0/1MKOBAHHOCTH pe3yJbTaToB HccaenoBanus. [lo TeMe nuccepranuu
onyOaukoBaHO 12 HaydHBIX pabOT, M3 HUX 8 cTareil B HAy4YHBIX H3JIaHUSX,
pPEKOMEHJIOBaHHBIX  BpIcmieid  arrectanmoHHOM  KomMuccued — PecnyOnmku
VY30ekucTan sl MyOIMKaMi OCHOBHBIX PE3YyJIbTaTOB TIOKTOPCKUX JAUCCEPTAIUi, B
TOM YHCJIE 5 CTaThM B PECIYOJMKAHCKUX YKYpPHAJIaX W 3 CTaTbU B 3apyOCKHBIX
U3IaHUSX.

Crpykrypa u 00béM auccepranum. /luccepranns COCTOUT U3 BBEICHHUS, TPEX
IJIaB, 3aKJIOYECHHMS] MU CIUCKAa HCMHOJIb30BaHHOM JuTepatypbl. OOmuil o0bEM
JccepTalu cocTaBisieT 137 cTpaHuil.

OCHOBHOE COAEP KXAHME IJUCCEPTALIUN

Bo BBenenun muccepranuu 000CHOBaHBI aKTyaJIbHOCTh U HEOOXOJIUMOCTH
UCCIIEIOBAHUSI, OMpPEAEICHbl €ro Lelb U 3aJadyd, OOBEKT U MNPEIMET, MOKAa3aHO
COOTBETCTBHE palbOThl MNPUOPUTETHHIM HAMPABICHUSM PA3BUTUS HAYKH U
TEXHOJIOTUM peclnyOJMKH, W3JI0KEHbl Hay4yHass HOBU3HA U MPAKTUYECKHUE
pe3yJIbTaTbl MCCIEAOBAHUS, PACKPBITBI HAy4yHas W NPAKTHYECKas 3HAYMMOCTH
MOJYYEHHBIX PE3YyJbTAaTOB, NPUBEICHBI CBEACHUS O BHEAPEHHM PE3YJIbTATOB
UCCIIEIOBAHUSI B IPAKTUKY, OMMYOIMKOBAHHBIX pad0TaxX U CTPYKTYpE AUCCEPTALUU.
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B [IepBOM rJ1aBe JIHACCEpPTALNH, 03arjaBJICHHOU
“JIMHrBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE U CEMACHOJIOTNYEeCKHE OCHOBBI ICHAPOHUMOB”,
AHAJM3HUPYETCsA, KAKWE 3HAYECHMS BBIPAXKAIOT Ha3BaHUsA JEPEBBEB M KaKHE
KyJbTYpPHBIE NIPEACTABICHHUS OHM OTpaxkaroT. TO ecTb Ha3BaHHS JEPEBHEB
paccMaTpUBarOTCs HE TOJIBKO KAaK CI0BA, HO U KaK €IMHHULIBI, HECYIIUE KYJIbTYPHBIN
CMBICII.

3HAKOMCTBO YEJIOBEKA C OKPYXAIOIIMM MHPOM, €r0 OCBOCHHUE, Pa3BUTHE U
M3Y4YEHHE, BEPOATHO, HAYAIIMCHh OJJHOBPEMEHHO C MOSBJICHUEM CaMOT0 Y€JIOBEKa Ha
3emsie. Emé 10 QopMupoBaHHUS pPEUEeBBIX U S3BIKOBBIX CIOCOOHOCTEH YEIOBEK
no3HaBaj MHOrooOpasue, BeJMYUE W MHOIOTPAaHHOCTh OKPYKAloUIero Mupa.
OObBeKThl U SIBICHUS OKPY’)KAIOIIEW Cpeibl, a TaKKe OTHOIICHUS MEXIYy HUMH
chopMHpOBaIM B CO3HAaHUU YEJIOBEKAa CBOEOOpAa3HOE MPEACTABICHHE O MHUPE,
MOJENb MHpPA, €ro JOTMYECKYIO CTPYKTYpy M KapTuHy. C BO3HMKHOBEHUEM H
pa3BUTHEM 4YEJIOBEUECKOro OOIIEeCTBa, a TAaKKe C MOSABICHUEM S3bIKa U pPEUYn
BO3HUKJIa HEOOXOJUMOCTh HMMEHOBAaHMS pealluii Ookpyxkaromiero mupa. [Ipexne
BCEro ObLTM Ha3BaHbI SIBJICHUS MPUPOJIBI, CYIIa, JIECa, TOPbI, PACTECHUS U )KUBOTHBIE.
Takum o00pa3om, TpencCTaBleHHWsS O MHPE BO3HHKAIOT HE TOJBKO B (dopme
3pUTENBHBIX MCUXUYECKUX 00pa30oB, HO U MOJIYHAIOT CBOE A3BIKOBOE BBIpAXKEHHE,
dopMupysl A3BIKOBYIO KapTHHY MHpa OTIEIBHOIO YeJIOBeKa U  SI3bIKOBOTO
coob1iecTBa, K KOTOpOMY OH NpuHaaiiexkuT. Haunnas co Bpemén Jpesueii ['pernu
y4€HbIE CTABUJIM BOMIPOC O CBA3U MEXKAY MPUPOIOH S3bIKa U TPUPOJOI OTpAKAEMBIX
B HEM Bemei. [lo3iHee B3rIsAABI BEIUKOTO HEMENKOro si3bikoBena B. I'ymOonbara
MOCITY>KWJI OCHOBOM JIJIsl TEOPUU JIMHTBUCTUYECKON OTHOCUTENBHOCTH. [ 'yMOOIBT
NOAYEPKUBAJ, YTO S3BIK - 3TO “IIPOMEKYTOUHBIA MHpP, HAXOISIIMICA MEXKIY
JOJBMU M OKPY>KAIOIIMM UX OOBEKTUBHBIM MHUPOM”, a ‘“‘pa3HbIe A3BIKH - 3TO HE
pasnuuHbIe 0003HAYEHHS OJHOM M TOM e BEIM, a Pa3IMIHbIe B3IUIAIbI HA HEE >,

CoBpeMeHHBIC HCCIICIOBATENIN ONIPEACIISIIOT “KapTHHY MUpa” Kak TJI00aIbHbIN
o0pa3 MHpa, COCTAaBJISIONIMHA OCHOBY MHUPOBO33PEHHS dYelOBEKa, TO €CTh
BBIPXKAIOIIUA B €ro CO3HAHUU CYIIECTBEHHBIE XapaKTEPUCTUKU MHUpA Kak
pe3yIbTaT JyXOBHOH M KOTHHTUBHOM nestensHocTH yenoseka?®. 1O .JI. AnpecsH, B
CBOIO 04Yepenb, ONPEACISAeT S3bIKOBYKD KAapTUHY MHUPa KakK ‘UCTOPUYECKHU
CJIIOKUBILIMICA B OOBIICHHOM CO3HAaHUU JAHHOTO SI3BIKOBOI'O KOJUIEKTHBA M
OTPAXKEHHBIM B  S3bIKE COBOKYIHBIM KOMIUIEKC TIPEACTAaBICHUA O MHpE,
ONpENENEHHbIA  CIIOCO0  KOHUENTyanu3zaluu JAedctBurenbHoctn”. IloHsitue
SA3bIKOBOM KapTHUHBI MUpa BKIIIOYAET JBE B3aMMOCBS3aHHbBIC, HO Pa3IMYarONINECs
unen: 1) kaptuHa MHUpa, NPEACTaBICHHAash CPEACTBAMH SI3bIKA, OTJIMYAETCS OT
“Hay4yHOI” KapTUHBI MHUpa (B 3TOM CMBICJE YMOTPEOSIETCS U TEPMHUH ‘‘HauBHAas
KapTUHA MHUpa”); 2) KaXKIbIU A3bIK “pUCYET”’ CBOIO KAPTUHY MHPA, HECKOJIBKO MHAue
n300pakas OBITHE TI0 CPABHEHUIO C APYTUMH S3bIKAMHU. PEKOHCTPYKITUS S3IKOBOM
KapTUHbl MHpa SBISAETCS OJHOM W3 BaXHEWIIMX 33Ja4 COBPEMEHHOU

JIMHTBUCTHUYECKOM CeMaHTI/IKI/I27.

25 Humboldt W. von. Uber die Verschiedenheit des menschlichen Sprachbaues. — Berlin: Diimmler, 1836. —S. 375.
26 TTocroanosa B.H. KapTuna Mupa B )KU3HEIEATENBHOCTH vesioBeka. —Mocksa: Hayxka, 1988. — C. 21.
21 Anpecsin FO.J1. SI3pikoBast kapTuna Mupa. — WWW.Krugosvet.nl/articles/77/1007724/print.htm/21-11-2025.
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NckntounTenbHO IEHHBIE pe3yJbTaThl HAOMIOICHUS HaJ SI3bIKOBOW KapTUHOM
MHpA TPOSBISIOTCA MPU COMOCTABICHUU SA3BIKOB, YTO MO CYIIECTBY O3HAYaeT
CpaBHEHHME JBYX WU Oojee SI3bIKOBBIX MUPOB. M3yueHuwe W omucaHue s3blKa
MOCPEICTBOM €TI0 CUCTEMATHUYECKOTO COMOCTABIICHHUS C IPYTUM SI3bIKOM COCTaBIISIET
OCHOBY  KOHTPAaCTUBHOM  JIMHTBUCTUKH  (CPAaBHUTEIBHOW  JIMHTBUCTHUKH,
COTMOCTABUTEIbHON THUIIOJIOTHH), 1I€JIb KOTOPOM - COMOCTABUTEIBHOE H3YyYCHUE
IBYX, @ B PEAKHX CIIydasgX HECKOJBKHX SI3bIKOB HE3aBUCHUMO OT XapakTepa HX
TEHETHYECKHUX CBSI3€H, a TAKYKE BBISIBJICHUE UX CXOACTB U PA3JIMYUI Ha BCEX YPOBHSAX
S3bIKOBOM  CTPYKTYpbl. (CONOCTaBUTENbHAS THUIIOJNOTHUSL SIBISETCS OJHUM W3
BOKHEHIIMX HAMPABICHUI COBPEMEHHOW JTIMHTBUCTHUKH.

Unes comoctaButenpbHOr0o Meroaa Oblia TeopeTuuecku obocHoBaHa U.A.
bonysnom ne KypreHs. DieMeHThI COMOCTaBICHUSI BCTPEUAIUCH U B TPaMMaTHKaX
XVII-XIX BekoB, OJHAKO KaK JMHIBHCTHYECKUH METOJ, o0O0JIagaronium
OnpeNeIéHHBIMA TPUHITUTIAMU, OH Hadan (opmupoBaTbest B 30—40-x rogax XX
Beka. B Tpymax pycckux nuHrBuctoB kKoHma XIX - mawama XX Beka Haluiu
OTPa)KEHUE HE TOJIBKO O0raThie MaTEPUAIIBI [0 CPABHUTEITLHOMY N3YUCHHIO SI3BIKOB,
HO U TIOJIOKEHUS O BO3MOXHOCTAX MPUMEHEHUSI METOJOB KOHTPACTUBHOM
JIMHTBUCTUKU. TEOpPETUUECKUE OCHOBBI COMOCTABICHUS POJHOTO M MHOCTPAHHBIX
A3BIKOB MpejcTaBieHbl B padorax A. A. [lorebnu, ®@. E. Kopma, noznuee - E. 1.
[TomuBanoBa, B. A. boropomunkoro, JI. B. IllepOpi. CyiiecTByrOT Takxke
MHOTOYHMCJIEHHbIE  HCCJICAOBAHMS,  TOCBSIIEHHBIE  PA3JIUYHBIM  acClEKTam
CONOCTAaBUTEIILHOM TUMNOJOruY, BbINIONHEeHHBIe WM. M. MemanunoseiM, B. Jl.
ApakunbiM, A. U. Cmupnuuxkum, B. H. Spuesoii, b. A. Ycnenckum, 0. B.
PoxnectBenckum, C. JI. Kartnensconom, b. A. CepebpennukoBbim, B. I'. I'akom u
Ap.

OCHOBHBIM TIPEIMETOM HACTOAIIETO HCCJICAOBAHUS SBISIOTCS €AUHUIIBI
pPacCTUTEIbHON JICKCMKA HEMEIIKOTO0 M Y30€KCKOro S3BIKOB, TO ©CTh Ha3BaHHS
JIEPEBbEB M KycTapHUKOB. BBIOOp mpenmeTa ucciaeqoBanus He ciaydaeH. Kak yxe
OTMEUaJIOCh BBIIIE, MPEACTABICHUS O KApPTUHE MHUpa U SI3BIKOBOM KapTHHE MHpa
HAYMHAIOTCS C JKU3HEHHOM Cpejbl 4YesioBeKa, C MPUPOALI - TOp, PACTCHUU H
BOJI0OEMOB, PACIIOIOKEHHBIX BOIM3H ero Mecta ooutanus. [Ipupoa He Bceraa Obuta
JUIs1 4eJIoBeKa OJIarONpHUATHOM, U JIJIi BBDKUBAHUS €MY MPUXOIUIIOCH 3alUIIATHCS
OT HEIOroJbl, XHUIIHBIX XUBOTHBIX U XoyioAa. MHorna cama mpupoja mpuxoguiia
YEJIOBEKY Ha MOMOIIlb. [[epeBbsl 1 KyCTAPHUKHU UTPaAIX BaXXHYIO POJIb B BBDKMBAHUM
monen. M3 HUX CTpOWIIM JKWIIUINA, U3TOTaBIMBAIN OPYAUS U OPYXKHUE; UX SATOJbI U
oAl CyXuiu nuiied. Hanbosee yauBUTENbHBIE W TMOJIE3HBIC JJI 4YETOBEKa
MPEACTABUTEIN PACTUTEIBHOTO MHUpa IMOJY4YWUIIA Ha3BaHUS B MEPBYIO O4Yepelb, U
BIOJIHE JIOTUYHO, YTO OHMU OOJIaal0T JPEeBHUMHM HauMmeHoBaHusAMHU. [losTomy
JEHIPOHUMBI OTPAXarOT JPEBHUM CIIOW CJIOBaps, B OIPEACIEHHON CTENEHU
MOCJIEAOBATEIBHOCTh OCBOCHUSI OKPYXAIOIIEr0 MHUPa, U C ATOM TOYKU 3PEHUS
MPEJICTABISIOT HHTEPEC KaK 0OBEKT JIMHTBUCTUYECKOTO UCCIICIOBAHMUS.

[Ton menaponumamu (rped. dendron - mepeBo, ONyma - uMs, Ha3BaHWE) MBI
IMOHMMAEM Ha3BAaHUA JAPEBECHBIX PACTEHHM, TO €CTh JIEPEBbEB U KYCTAPHHUKOB.

XOTd W3y4YeHHE [IaHHOM TEMAaTHUYECKOM TpyNIlbl MOXET [OKa3aThCA
CPaBHUTEJILHO TMPOCTON 3aJla4yeil, MpU ONPEICIICHUH MPUHIUIOB €€ OpraHu3aluu
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BO3HHUKAIOT ONPEACIEHHbIE TPYAHOCTH. HECOMHEHHO, 3TO COBOKYIHOCTb HUMEH
CYLIECTBUTEIBHBIX, 00bETMHEHHBIX 001IEN TEMOH “IpeBECHbIE PACTEHUS .

B nuHrBHCTHYECKOW NHUTEpAType MPH ONMUCAHUM NPUHLMUIOB OPTraHU3AlUU
JEKCUYECKUX €JUHUI], OOBEIUHEHHBIX B TMAPATUTMbl, HCIOIB3YIOTCS TaKUe
TEPMHHBI, KAK CEMaHTUYECKOE M0JI€, CHAHOHUMUYECKUN PSIJI, TEMAaTUUYE€CKUE TPYIIIIHI,
AHTOHUMUYECKHE OIIMO3UIHHN, TPYNIbl JIEKCEM B THUMNEPO-THIOHUMHYECKUX
OTHOILICHUSAX.

CemanTuueckas Ki1acCu(pUKaLMs IEHIPOHUMOB MPEACTaBISAET COO0M BaXKHYIO
npo0ieMy, HaxOJSLIYIOCS Ha MEePEeCeUeHUU TaKUX pa3/esioB S3bIKO3HAHUS, Kak
JIEKCUKOJIOTHS, OHOMACTHKA, KOTHUTHMBHASl JIMHTBUCTUKA W STHOJHUHIBUCTHKA.
JIeHIpOHUMBI - JIEKCUYECKHUE E€IUHMIbI, BBIPAXKAIOIIME HAa3BaHUS IEPEBLEB U
KYCTapHHUKOB, - OTPAXKAIOT HE TOJIBKO KOJIOTUKO-OUOJIOTUUECKUI, HO U KYJIbTYPHO-
UCTOPUYECKUN IJIACT SI3bIKA; UX CEMAHTHUYECKOE TMOJIE SIBJSETCS MHOTOCIJIOWHBIM,
MHOTO(DYHKIIMOHAILHBIM ¥ TUIIOJOTUYECKH  CIOXKHBIM. [l pa3paboTku
CEMaHTUYECKOW Kilaccu(pUKaluu ACHAPOHUMOB TMPEXKAE BCEr0 HEOOXOAMMO
ONPENENNTh €€ TEOPETUKO-METOIOJIOTUUECKUE OCHOBAHHUSA: UTO CIEAYET CUUTATh
JNEHIPOHUMOM, IO KaKUM KpPUTEPUSIM BBIJEIATh CEMAHTHUUYECKUE KAaTErOpuH,
KaKOBBbI JIOJDKHBI OBITh (YHKIIMOHAJIbHAS II€JIb W TMPAKTUYECKasl IEHHOCTh
KJacCU(PUKAIIMU - BCE OTHU BOMPOCH SIBJISIOTCS OTHPABHBIMU TOUYKaMHU €€
MPOEKTUPOBAHHUS.

C npakTHYeCKOM TOUKM 3peHMs] KiIaccu(PUKalus TOMOraeT pemnarh
CJIEAYIOIIHNE HCCIIEIOBATENILCKUE 3a/1a4H: COCTABIEHUE TOIMOHUMUYECKUX aTIacoB,
CO3JJaHHE JTHOJMHIBUCTUYECKUX CJIOBAaped, COXpPaHEHHWE U BOCCTAHOBIICHHE
HAI[MOHAJILHOTO JIEKCUUECKOro (POH/1a, YTOUHEHHE KOMMYHHKAIIUU B chepe JIECHOTO
XO35ICTBA M DJKOJOTMH, a TaKXKe IIOMCK CEMaHTUYECKUX DSKBHBAJICHTOB B
XyJ0O)KECTBEHHOM M HaydyHOM niepeBoie. Hampumep, ucxons u3 mnepexoja
NEHIPOHMMA B TOMOHHUM, MOHO BOCCTAHOBUTHh HMCTOPUYECKOE COCTOSHHUE
TEPPUTOPUATIBHOTO JaHAIa(Ta; MOCPEACTBOM TIEpexoja B aHTPOIIOHUMUIO
NOSIBIISIETCSI  BO3MOXHOCTh IOJIYYUTh AHTPOMOJIOTMYECKOE MPEACTABICHUE O
COIMATBHO-TIOJIUTUYECKUX MPOLIECCaX.

I'maBa 2 pucceprauMM Ha3bIBaeTCsS ‘“ITHUMOJOrHYeCKHe OCOOEHHOCTH
JAE€HIAPOHHMOB B HEMELIKOM M y30€KCKOM sI3bIKAaX . JIeHAPOHUMBI MPECTABIISIIOT
co00¥ yHHUKaJIbHBIC S3BIKOBBIC €IMHUIIBI, B KOTOPHIX OTPAKA€TCSI MUPOBO33PECHHE
Hapoja. Kaxxnoe Ha3zBaHue JepeBa - 3TO HE TOJIBKO 0003HAUEHHE OMPENeTIEHHOTO
00BeKTa, HO U OTPAKCHHWE OTHOIICHUS HapoAa K HEMY, €ro 3MOIHUOHAIHHOTO
BOCHPHATHS, CAMBOJIMYECKOTO 3HAYEHUsSI U UCTOPUYECKOro ombiTa. Hampumep, B
BOCTOYHOU KYJBTYPE YUHAPA CUMBOJU3UPYET BEIUYUE U JTOITOJIETHE, TOTAA KaK B
r€PMAHCKOW KyJbType 0y6 TMOUYMUTAETCS KaK CHMBOJI CHUJIbI U CTOMKOCTH. Enb BO
MHOTHX KYJbTypaX aCCOIMUPYETCS C YUCTOTON U 0OHOBIeHHEM. BeE aTo yriyomnser
CEMAaHTUYECKUU CIIOW JEHAPOHUMOB M YKPEIUIIET UX MECTO B CHMBOJUYECKOU
CHCTEME S3bIKa.

B npouecce ¢dopmupoBaHus JEHAPOHMMOB Ba)XHYIO pOJb  UIPAET
pa3HooOpa3ue  HOMHUHATHBHBIX  Mojeined. Kaxaeslii  Hapoa  mo-cBoemy
KJIacCU(UUUPOBATT MPUPOJHBIE OOBEKTHI, BBIACIHSIS MPU3HAKU, KOTOPHIE Ka3aluCh
HauOojiee 3HAYMMBIMM, W HWMEHHO JTH MPHU3HAKK CTAaHOBUJIMCH OCHOBOU
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HomuHaruu. [lodToMy cemaHTHuUeckass MOTHBANUs JICHAPOHHUMOB MOXKET
OCHOBBIBATBCS Ha PA3IMYHBIX XapaKTepUCTHKaX: IBeTe, (opme, 3amaxe, BKycCe,
0COOEHHOCTSX TUIOAOB, TeorpauuecKoM pactpoCTpaHeHUH, (DYHKIINKM PACTCHHS B
KU3HU YEJIOBEKA, a TAK)KE CXOJICTBE C JKUBOTHBIMH HJIA YEIIOBEKOM. DTH MPOIIECCHI
HaTJISTHO JIEMOHCTPHPYIOT KOTHHUTHBHBIE MEXaHH3MBI S3bIKAa - KaTErOpU3aIMIo,
KOHIIETITYaJIU3aITH IO, aCCOIHAITNI0, MeTadhOpH3aAIUI0 U METOHUMHUIO.

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOE 3HAYCHUE JCHIPOHMMOB 3aKIIOYACTCS B TOM,
YTO OHM HE TOJBKO Ha3bIBAIOT OOBEKT, HO M COAEpKaT Ooratyto MHGOPMAIUIO O
JYXOBHOM MHUpPE Hapoaa, €ro IIEHHOCTIX, (oJpKiope H BEpoOBaHHIX. B
CUMBOJIMYECKOW CHCTEME s3blKa, OCOOCHHO B (DOJIBKIOpE, IOCIOBHUIAX M
IIOTOBOpKaX, JICTEHaX, TOBEPhIX M OOPSIOBBIX MECHSX, 00pa3 JepeBa 3aHUMAET
BEChbMa 3HAYMTEIbHOE MeCTO. Tak, B y30€KCKOM YCTHOM HapOJHOM TBOPYECTBE
MONoab BBICTYNIAET CHUMBOJIOM BBICOTBI M CBOOOJBI, mym - HWCTOYHHUKOM
Oyaronostyuyusi U U300MIIHs, Oxcuda - CUMBOJIOM II€JIEOHON CUJIBI, a e/b - 3HAKOM
CBAIIEHHOW YUCTOTHI. B repMaHCcKoM (OJIBKIOPE 0yO CHMBOJIM3UPYET MYKECTBO U
3aIUTHYIO CHIJTY, Juna - JOOO0Bb M MHUpP, a elb aCCOIMHUPYETCS C JyXOBHBIM
OYHII[EHUEM.

Takum 00pa3oM, JEHAPOHUMBI, SBJSSACH CBOCOOpPA3HBIM OTPAKCHHEM
HApOHOTO MBIIICHUS, UTPAIOT BAKHYIO KOHIICTITYaIbHYIO POJIb B (HOPMUPOBAHHH
SI3BIKOBOM KAapTHHBI MUpa. M3ydeHne WX HOMUHATHUBHBIX MOJCICH ITO3BOJISCT
BBISIBUTH HE TOJBKO NPHHIMIBI KIACCU(DHUKAIMU PACTEHUH, HO U OCOOCHHOCTH
HKOJIOTHYECKOTO MHUPOBOCIIPUATHS Hapoja, ero KOTHUTUBHOTO OIbITa, UCTOPUKO-
KyJIbTYPHOTO HACJICUS U BHYTPCHHUX CEMAaHTHYECKUX MEXaHU3MOB SI3bIKa.

JIeHApOHUMBI OOBEAMHSIOT B ce0e HECKOJBKO KOMIIOHCHTOB: BHEITHUH
npu3Hak (Kopa, JUCThS, BBICOTA PACTCHHS), DKOJIOTHYECCKHUE XapaKTCPUCTUKH
(MecTO mpou3pacTaHus, MPUCIIOCOOICHHOCTh K KIMMaTy), chepy HCIOIb30BaHUS
(mpeBecHHa, IUIOJBI, JICKAPCTBECHHBIC CBOWCTBA), MECTO B YCTHOM HapOIHOM
TBOPUYECTBE M KYJBTYPHBIC CHMBOJBI. KaKaplii JEHIPOHMM (GOpMHpYETCS Ha
OCHOBE OJTHOTO WJIM HECKOJIBKHUX W3 3THX KOMIIOHCHTOB, YTO OOYCIIOBJIMBAeT Kak
IIPOIIECC CI0BOOOpPA30BaHMS, TaK U €r0 CEMaHTUYCCKYI0 MOTHBANMIO. M3ydeHue
HOMHHATHUBHBIX MOJCJCH II03BOJIIET BBIIBUTH JAHHBIE OCOOCHHOCTH H
PEKOHCTPYHUPOBATh STUMOJIOTHYECKHE TIJIACTHI, CYIISCTBYIOIIUE B UCTOPHH S3BIKA.

B HOMHMHATHBHOM cHCTeMe S3bIKa IPOIECChl (OPMUPOBAHUS JICHIPOHUMOB
pa3IMyarTCs KakK II0 CBOMM CEMaHTHUYECKHM, TaK M TI0 AITHMOJOTHYCCKUM
XapaKTEPUCTHUKAM.

Taoaunnl 1.
Homuunarusuasi Mmogeanb Y30. HemMm. ConocTaBUTEeJbHBIN aHAIN3
B 000ux S3BIKax LBET SBISETCA OTHAM
WeiRbuche, M3 CaMBIX JIPEBHUX M OCHOBHBIX
oq terak, qora
. Schwarzdorn, NpPH3HAKOB. B HeMEmKoM  SI3BIKe
HanmeHoBaHwme 110 1BETY terak, sarg‘aygan
ol Rotbuche, LIBETOBBIE OTTEHKHU (Hampumep,
Silberpappel CepeOpUCTHIi, KPAaCHBII) Goree
rpaMMaTHKaJIN30BaHBL
B y30ekckoMm s3bIKe TpeoOiIamaroT
majnuntol, Spitzahorn, MeTa(opHIeCKHe (hopMeI
HaumenoBanue o ¢popme sumbul daraxt, | Rundlinde, HAaUMEHOBAHHMM, TOTa KaK B HEMELKOM
bargsiz tol Héangeweide S3bIKE  JJOMHHHPYIOT ~ KOMIIO3UTHBIC
(cnoxHbIE) HOPMBL.
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HomunaTtuBHasi MOaeIb Y30. Hem. ConocTaBuTeJbHBIH aHAJIN3
shirin olma, | SuRBkirsche, B 00owux si3pIKax BKYC IIIOIOB SBJISETCS
HaumenoBanue no miony nordon o‘rik, | Sauerkirsche, YCTOWYUBBIM HMCTOYHUKOM MOTHBAIUH
achchiq gilos Bittermandel B HOMMHAIIWH.

B HCMCUKOM  SA3BIKC JACHAPOHHUMBI,

HanMeHnoBanue 1o 3amaxy | ... . . . OCHOBaHHbIC Ha TpH3HAKE 3araxa,
9 hidli jiyda, sassiq | Stinkbaum, .
(opraHonenTUyecKuit o't Faulbaum HOCAT CHCTEMHBIN XapakTep, TOr/a Kak
[PHU3HAK) B y30EKCKOM SI3bIKE OHH BCTPEYAIOTCS

3HAYUTEIHHO PEeKeE.
Apfel —
Haszsanus nepesa | olma — olma Apfelbaum: Monenb HOMHHAIIMK OJJMHAKOBA: TUIOJ
obpa3zoBanHOe OT Has3BaHus | daraxti; nok — Birme ' _, | — mepeso. B HemerkoM si3bike addhukc
mioza nok daraxti . -baum cranmapTU3MPOBaH.
8 Birnbaum Hap P
B HEMENKOM s3bIKE 300KOMIIOHEHTHI
HumenoBanue, CBsI3aHHOE C | . , Hundsrose,
itqulog, na’matak, OCHOBBIBAIOTCSI HAa  300JIOTHYECKUX
Ha3BaHUEM YKUBOTHOI'O ] Katzenbeere,
ko‘kterak peanusix, Toraa Kak B y30€KCKOM SI3bIKE
(300KOMITOHEHT) Vogelbeere
Jallle UCroNb3yeTcs Meradopa.
HaunmenoBanue. Casi3aHHOE C
o Jungfernrebe, B HeMeIKoM si3bIKe aHTPOHOMOpPGHBIE
4enoBekoM / monom uenoseka | (izil jiyda, erkak
9 ; Frauenrose, HaWMEHOBaHHS 6omnee
(aHTpONIOHUMU-YECKUH tol (dialektal) x
Mannertreu rpaMMaTHKaJIN30BaHbL.
KOMIIOHEHT)
Buxoro olchasi, | Japan-Birke, B HemenkoM s3blke OHa Oojee
['eorpaduueckoe /apeanbHoe ) .
soylik tol, tog® | Korea-Tanne, CHCTEMHa M TECHee CBs3aHa C
HaUMEHOBAHHE . . .
teragi Bergahorn 0OTaHMYECKOI HOMEHKJIATYPOil.
B y30€eKCKOM  sI3bIKE  IIMPOKO
pacrnpocTpaHeHbl (yHKIIMOHAJIbHBIC
. HauMCHOBAaHUs, CBA3aHHBIC C
HaumMeHnoBaHue MO MPHU3HAKY . . Heilkraut, N
shifobaxsh jiyda, HAPOMHBIM XO3SHCTBOM. B Hemerkom
npoAyKTUBHOCTH/ . A Lebenshaum
qurilish teragi . SI3BIKE (YHKIHOHATbHBIC
9KOHOMHYECKOTO (paKTopa (Thuja)
HAWMEHOBaHHS B OCHOBHOM
COXPAHWIINCh B HCTOPHYECKOM CJIOC
JICKCHKH.
B o00oux s3bIKax MOIENb AaHAIOTHH
. AKTHBHO WCIIOJB3YEeTCsI, OJHAKO B
HaumeHnoBanue, OCHOBaHHOE | YOVVOYi olma, | Eschenahorn,
. . HEMEIIKOM SI3BIKE OHa  vaie
Ha CXOKECTH (AHAJIOTHs) gora gayin Mandelweide
peanusyercst gepes KOMITO3HTHI
(CIIOKHBIE CIIOBA).
. HazBanus pacrenuii, azantupOBaHHBIX
Moorbirke, P > ajanTp
HanmeHoBaHMe HA OCHOBaHUH s K 9KOJIOTHIECKOM cperne,
adir tori, qumterak | Waldulme,
nangmadra UHTETPUPYIOTCS € JaHAMA(THBIMA
Feldahorn
TEPMUHAMH.
chinor — | Eiche — Kkuch;
o . . ' | Meradopuueckoe paciimpeHne B 060Mx
Cemanruko-meradopuaeckoe | ulug‘vorlik; archa | Linde — tinchlik;
S SI3bIKaX  (POPMUPYET CHMBOJIHYECKYIO
pacIimpeHue — poklik; tut — | Tanne -
. CEMAaHTHKY.
baraka mugaddaslik
Weltenbaum
HaumenoBanne Ha ocHoBe | daraxt — hayot (dunyo daraxti) B HemenkoM si3b1ke MUGOTIOTHIECKIE
3THO-KYJIBTYPHOTO manbai, utlug* - ' | KOHIIENTHI TITy0Ke
YIBTYP qUEUE | \weihnachtsbau H y
CHMBOJINYECKOTO 3HAYCHHUS soy m CHCTEMAaTH3HPOBAHBI.
Wacholder (xalg | B o6omx  s3bIKax  (pOHETHUECKH
Haponuas stumorniorus, | jiyda ~ jida; terak | etimologik MOTHBHPOBAaHHbIE HAMMEHOBAHHSI
CBSI3aHHAS CO 3ByYaHHUEM ~ tirak variantlari SIBJISTFOTCS PE3YABTATOM HCTOPHIECKOTO
mavjud) mporiecca.
. .. Heilkraut, OyHKIWMSA JIEKAPCTBEHHOTO
Hanmenosanue, cmsizanHoe ¢ | dorivor jiyda,
. , Lebensbaum WCTIONIB30BAHMST  BBICTYTIAET  OOIIHM
JIe9eOHBIMA CBOWCTBAMH na’matak .
(Thuja) JIPEBHIM MOTHBOM HOMHWHAIIHH.

C Touku 3pCHHUA CHOBOO6paBOBaHI/I${ ACHAPOHUMBI, KaK U APYI'UC JICKCUICCKHC

CANHUIIBI

A3bIKA, IIOAPA3ACIIAIOTCA HaA IIPOCTHIC,

BO3HUKIINE B pE3yJbTaTe

MEPBUYHOMN, HEPOU3BOAHOM (KOPHEBO ) HOMUHALIUU, 1 BTOPUYHBIE, TPOU3BO/IHEIE,
oOpa3zoBaHHbIe MO0 adUKCaTLHBIM CHOCOOOM (IMPOCThIE MPOU3BOJAHBIE), JHOO
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MyTEM CIIOBOCIIOKEHUS, TO €CTh CIIOJKHBIC (COCTABHBIC) JCHAPOHUMEI. B 3TOM CBsI3M
“Ipu aHaJIM3e CIOBOOOPA30BATEIBHON CTPYKTYPHI CIOBa MCCIIEAOBATENb BCErla
ONEPUPYET  TPEeMs  OCHOBHBIMH  TOHSATHUSAMHU: TMPOM3BOJASAIICH  OCHOBOW,
JEpUBAIIMOHHBIM (CII0BOOOpa30BaTeNbHbIM) ahPUKCOM M MPOU3BOJHON OCHOBOM
(nepuBaTom)”?,

IIpocThie AEHAPOHMMBI IPEACTABIAIOT APEBHUM CIIOM CIOBApPHOIO COCTaBa
SI3bIKA; X ATUMOJIOTHSI HEPEIAKO OCTAETCS HESCHOM, a MOTHBALIMS CJIOB OKA3bIBACTCS
cKkpbITOi. IlepBHYHOE 3HAYCHHWE JICKCEM BBIABISACTCS JIMIIb B PE3yJIbTaTe
TIIATEIHPHOTO ATUMOJIOTMUECKOTO aHAIN3a. BOIBIIMHCTBO HEMELIKHMX JICHIPOHUMOB
0 CBOEH CTPYKTYype OTHOCATCS K KOPHEBBIM (HEMPOM3BOIHBIM) JICKCEMaM. DTOT
(akT CBHIETEIILCTBYET O TOM, UYTO CII€ B JPEBHUE BpEMEHA HEMIIbI OBLIM XOPOIIIO
3HaKOMbI ¢ JiecHo# ¢uiopoit. Hampumep: Ahorn (xién), Birke (0epésa), Birne
(rpymra), Buche (0yk), Eiche (ny0), Erle (onbxa), Espe (ocuna), Hasel (opernuk),
Kastanie (xamran), Kirsche (Bumins), Larche (mucteennwuia), Linde (uma), Ulme
(Bs13), Weide (uBa). B y30ekckoM si3bike: yong ‘ogguli “psObuna”, qora olcha
“gepémyxa”, g ‘avjir “monomnas oepésza”, gilos “Buminsa”, qarag‘ay “uBa”.

Cpenn  JEHAPOHHUMOB  3HAYHMTEIBHYIO YacTh COCTABISIOT  JIEKCEMBI,
00pa3oBaHHBIC TMYTEM CIIOBOCIOXKEHHS. ITO OOBSACHICTCS TEM, YTO “‘C MOMOIIBIO
CIIOBOCIIOKEHUS BBIJCIIICTCS 3HAUNTEIIbHAS YaCTh IPU3HAKOB PACTUTEILHOTO MHUPA,
YTO CBHUJCTEIBCTBYET O OOJIBIION PO CIOBOOOpa3oBaHHsS B (POPMHUPOBAHHH
A3BIKOBOM KapTUHBI MUpa” 2,

Cr0XHBIE ICHIPOHUMBI OOBIYHO COCTOST M3 JBYX ocHOB: Faulbaum (ramsoi
+ nepeso - uepémyxa), Moorbirke (6omoro + 6epésa - mymmcras 6epésa), Schneeball
(cHexHbIN KoM - Kaiuaa), Mehlbaum (myka + aepeBo - OosipbIiHKK). Bo3MoskHa 1
KoMmOuHanuss Tpéx ocHOB: Ebereschenbeere (tuc + psibuna + sroga - psiOuHA),
Hundsbeerstrauch (co6aka + siromga + KycT - KkpacHas cmopoauna), Affenbrotbaum
(o6e3nsiHa + xJ1e0 + nepeBo - 6a06a6). KoMmo3uTel, cocToAMNE U3 YETHIPEX OCHOB,
BCTpeuatorcs peako: Vogelbeereneberesche (nruma + sirona + ps6una - psaduHa).

[TocnenHnii KOMIIOHEHT JIEHIAPOHMMA, BBICTYIAs B Ka4eCTBE OIPEIEIIEMOTO
CJIOBA, COJIEPIKUT MH(OPMAIIHIO O CBOHCTBAX PACTEHUS U BBIICIISETCS KaK OCHOBHOM
3JIEMEHT, MOTHUBHUPYIOIIMK HOMUHaUMi0. [Ipexnae Bcero TakoM KOMIIOHEHT
YKa3bIBaeT Ha TMPHHAUIC)KHOCTH JICHOTaTa K ONPEICIIEHHOW TPYIIIe PACTCHHH -
JepeBbsM WIM KyCTapHHKaM, a TaKKe Ha HAJIWYKE IUIOJOB. B HEMEIKOM sI3bIKE
TaKas MPUHAIICKHOCTh BBIPAXKaeTCs, COOTBETCTBEHHO, iekcemamu Strauch / Busch
“kyct” unu Baum “mepeBo”. MHbIMU clIOBaMH, HEKOTOPBIE CIIOKHBIE HAa3BAHMS
BKJIIOYAIOT ‘“‘CJIOBO WJIM OMPEJICIHTENb, YKa3bIBAIOIIMK Ha Kiacc OOBEKTa
nomunanun”®, Hanpumep: Apfelbaum (s6m0ko + nepeso - s6mons), Buchsbaum
(6yk + nepeBo - cammuT), Geillbaum (kocysisi, cepHa + IepeBO - BRICOKUI SICCHB),
Weillbaum (6ensrii + nepeso - monesoii kiéH); Mehlbeerbusch (myka + sirona + kyer

28 Mypsico P.3. MopQonorust Ipou3BOIHOTO cloBa (Ha MaTepuale CyeCTBUTENBHBIX HEMEIKOTO S3bIKa). — Ya,
BI'Y, 1992. — C. 56.

29 Xu36ymmna JI.W. JIekcuka oTpakarolnas pacTHTENbHBIH MUpP B GAIIKUPCKOM M aHTJIMHCKOM sI3bIKax: JIMC. ... KaHI.
¢wumon. Hayk. — Ya, 1999. — C. 15.

%0 Cropwsnaiinen 10.D. Hasanus pactenmii B puHCKHX ToBOpax JIEHMHIpasIcKoii o6acTi: ABTOpe(. ... Kan. Gpuitod.
Hayk. — Tapry, 1982. — 20 c.
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- dospeiiHKK), Haselbusch / Haselstrauch (opex + kycT - opemHuk), cakCOHCKOE
nauanektHoe Jungfernstrauch (meBuuuii KycT - CMOpPOJIHHA).

B y30ekckoMm s3bIKe I OTOM IETM  HMCHOJB3YIOTCS OKBHUBAJICHTHBIC
naeTepMuHaHTHI daraxt u buta, koTopeie MOTYT MHCATHCS BMECTE C OMPEACIICMbIM
CJIOBOM WJIM pa3JieiibHO, TO €CTh 00pa3yroT nzadernoie KouncTpyknuu. Cp.: “olma +
daraxt” = olma daraxti, archa + daraxt = “archa daraxti”.

Pa3HoobOpasue pacTeHul, MPOU3PACTAIONINX HA TEPPUTOPUH PACTIPOCTPAHEHUS
sSI3bIKA, BIIMSET HA BAJICHTHOCTH JieKceMbl. Hanpumep, B ['epManum moorcoiceseibHUK
pacTeT B 1BYX opMax: Kak JepeBO U Kak KycT. COOTBETCTBEHHO, YIIOTPEOISIOTCS
nazanus Wacholderbaum, Wacholderstrauch. B Y306eknctane MoxKeBeIbHUK
M3BECTEH TOJIBKO KaK KYCT, YTO OTpPaX€HO B HauMeHOBaHMM archa butasi u
3apuKCHUpoOBaHO B cioBapsx y30ekckoro s3wpika (“Sarvdoshlar oilasiga mansub,
doim yashil buta yoki daraxtlar turkumi - BeuHo3en€HbII KyCTapHHUK WK JICPEBO U3
CEMEWCTBA KMITAPHCOBBIX ).

Hcxons w3 MOpQOJOTHYECKUX OCOOCHHOCTEH pPacTeHHs, B CTPYKType
JICHAPOHUMA TPUCYTCTBYET TOT MJIM MHOW KOMIIOHCHT, YKa3bIBAIOIIUI Ha JIAHHOE
cBOMCTBO. Hanmuume y HEHW3BECTHOrO pACTCHHS ILIOJIOB W SATOJ BBI3BIBACT
ACCOIIMAIIMIO C YK€ H3BECTHBIMU TUIOA0BO-SITOAHBIMU KYJIbTypaMu. B 3aBucuMocTH
OT BEJIIMYUHBI, 00BEMA W (OpMBI IUIOJa B HA3BaHWM JICHOTaTa Y4YacTBYIOT
CJICYIOIIHUE JICKCHUECKUE OCHOBHI:

Apfel “s6moko”: Apfelsine (anmenbcun), Apfelbeere (depHOILIOAHAS ApPOHUS),
Granatapfel (rpanar);

Beere “sroma”: Faulbeere (uepémyxa), Drosselbeere (psiouna), Bruchbeere
(uepHuka), Moosbeere (Ki1r0KBa);

Birne “rpyma”: Felsenbirne (upra — KycTapHUK HIIM HEOOJBIIOE JEPEBO C
MEJIKUMH CIIaJIKUMHU TI0/IaMH ),

Kirsche “pummus”: Blasenkirsche (¢musammc), Felsenkirsche (uepémyxa-
antunka), Kirshenpflaume (ansraa), Ahlkirsche (nukas, necHas BUIIHS).

Hannune konrodek 4acTo BhIpaKaeTCs JIEKCEMOM:

Dorn “mun™: nuan. Mariendorn, Dornrose (mmmoBHHK), Sauerdorn
(obnenmxa), Weilldorn (Gosipeimiauk), Kreuzdorn (3koctep).

Cnoco6 mpouspacTaHus pacTeHHUH HM WX (DYHKIMOHAIBLHOE HAa3HAUYCHHE
BBIPAKAIOTCS CIICTYIONIMMHU OCHOBAMH

Hag “rycto paspocmmiicsa kycrtapauk”: Hagedorn (6osipeimank), Hagebuche
(rpa6), Hagebutte (mmmmnoBHUK);

Hecke “>xuBast m3ropoas”’: Heckenrose (mmmoBHuk), Heckenkirsche (kycToast
BumHs ), Heckenberberitze (oObIkHOBEHHBIN Oapbapwc).

B y30ekckom si3bike Tipu 00pa3oBaHUU JEHIPOHUMOB aKTUBHO HCIIOJIB3YIOTCS
nexkcembl: qulupnay “sroma”: mavrak, yovvoyi ko‘k rezavor meva - manmHa,
itqulupnay, yovvoyi qulupnay - >xocta (MCKYCCTBEHHBIH TruOpHI dYEpHOU
CMOPOJIMHBI M KPBDKOBHUKA); meva “Iioj], ypoxaii”: gul meva - mmmnoBHUK, quall.
yovvoyi bodom - muibBH, Xamir mevasi - OOSPBINIHUK, ituZum - KpYIIHHA.

[TomumoO yKa3aHHBIX OCHOB, CaMH JICHJIPOHUMBI TaKKE€ MOTYT BBICTYHaTh B
KauecTBE MPOU3BOMASAIICH OCHOBBI, K KOTOPOH MPUCOSAUHSIETCS JOTOTHUTEIbHAS
nexkcema. B 3ToM ciydae MEeHIpOHMM yKa3bIBaeT Ha POJ PACTCHHs, a JOOABOUHBIN
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KOMIIOHEHT - Ha Bua: Schwarzpappel = uépublii ToOmoNb, ocokopb, Herbsterle
(oceHHsisi oynbxa - MopiiMHHCTas onbxa), Mandelweide (MuHmaneBwmHas uBa),
Steineiche (kamennsbiii 1y0). Takum 00pa3oM, HOBBIA JICHIPOHHM IPEICTABIISCT
co00if yXe HEe MPOCTOE amneUIITUBHOE HAMMEHOBAaHWE, a TEPMHH OOTaHUYECKOU
HOMEHKJIATypbl. MHOTHE y30eKCKre OOTaHMYEeCKHNE TEPMUHBI OBLIA 3aMMCTBOBAHbI
U3 PYCCKOTO s3bIKa, TOATOMY B OCHOBHOM SfBISIOTCSA Kambkamu. Cp.: Gepesa
KapJIMKoBas - Mitti qayin, uBa moMkas - mo 7t tol, Tonojb cepedpucTsIii - 0( terak,
kumush terak, usa TpexterunnkoBas - uch changchili tol.

B Hemenkoit 60TaHNYECKON TAKCOHOMUH ISt OoJiee CTPOroil Kiaccupukauu
JCHIPOHUM MOJKET OBITh MPEACTABICH HE KaK CIIMTHAs CTPYKTypa Tuma Bergahorn,
a KaK KOHCTPYKIIMS M3 JIBYX OCHOB, pa3icnéHHbIX Acducom: Berg-Ahorn (Oembrit
ki1€H), Eschen-Ahorn (scenenuctueiii knén), Wald-Birne (aukas rpymra), Kork-
Eiche (mpo6kossiit 1y0), Feld-Ulme (moserotii Bsa3), Kopf-Weide (rosoBuatas usa).
Kak u B npuBeA€HHBIX TPUMEPAX, TaKask CTPYKTypa MOKET COCTOSTh JINOO U3 JABYX
CYIICCTBUTEIbHBIX, JHOO0 W3 MPHIAraTejIbHOr0 M CYIIECTBUTENbHOTO. I[lepBbrii
KOMIIOHCHT B TOJOOHBIX CIy4asX 4acTo BbIpaxkaeT orTeHOK mBera: Gelbbirke
(xénras 6epésa), Griineiche (zenéusrii 1y0), Rotbuche (kpacusiii 0yk). JleHapoHUM
MOXET TIPEACTaBIsATh COOOW KAk CIIOKHOE CYIIECTBUTEIbHOE, TaK W
CIIOBOCOYETAHHE THIIA CYIIECCTBUTENbHOE + mpuiararenbHoe: grolblattriger Ahorn
(xpynuaosucTHbIN KIEH), gelbe Birke (xxénrast Gepésa), birkenblattriger Birnbaum
(rpy1a ¢ 6epé3oBbiMu ucThsMH), glanzende Weide (Giectsras uBa).

CeMaHTHYeCKass MOTHUBAIIUS JCHIPOHUMOB B 00OMX SI3bIKAX TAK)Ke IHUPOKA U
pasHooOpa3Ha. HekxoTopple Ha3BaHWS MOTHBHPOBAHBI BHEIIHWM IPU3HAKOM:
HampuMmep, B y30€KCKOM si3bIKe CyliecTByroT 0( terak, qora qayin, egri tol, qizil
archa. B HemenkoM s3bIKe aHAJOTMYHBIC CIUHHIIBI TMPEACTaBICHBI (HopMaMH
Rotbuche, Schwarzerle, WeiRtanne, Gelbkiefer. B Ttakux Ha3BaHusIX Mpolecc
HOMHUHAITUU OINHpAacTCs Ha HamOoJee 3aMETHBIC BHEITHHE CBOWCTBA PACTCHHSL.
WHorma MoTHBaIusl CBsA3aHA C SKOJIOTMYCCKUMH ycioBusiMu: namtol, suvarcha,
cho‘lterak, tog‘archa  yka3pIBalOT Ha  €CTECTBEHHOE Teorpaduueckoe
pacmpocTpaHeHHE JepeBa. B HEMENKOM SI3bIKE 3TOMY THIy COOTBETCTBYIOT
Bergfichte (ropnas ens), Sumpfeiche (6omornsrii 1y0), Kistenkiefer (mpubpexnast
COCHA).

Bo ¢pazeomornueckoii cucteme IEHIPOHUMBI TaK)KE€ YPE3BbIUAHO AKTHUBHEI.
B y30ekckom s3bIke BCTpeuaroTcss Takue BbIpakeHus, kak toldek egiluvchan,
terakday tik turmoq, qayinday nozik, archa bo‘lib qolmog. B HemeukoMm si3bIKe
yrotpeossiroTest ¢ppazeonoruzmel auf keinen grinen Zweig kommen (He moOuTthes
HUKaKoro ycrexa), vom gleichen Stamm sein (mpoucxouTh U3 0JHOTO poja / UMETh
OJIMHAKOBYIO mpupoxay), Sich wie ein  Baumchen im Wind biegen
(mpucrnocabyiMBaThCs TOJ JAaBJICHUEM WM B TPYAHOH CHUTYyallMW; JEHCTBOBATH
ru6xo). O6mnre mogoOHBIX €IMHUIl CBUIETEILCTBYET O TOM, YTO 00pa3bl IePEBHEB
r1y00KO YKOPEHEHBI B 00Pa3HOM MBITIICHUH SI3bIKA M CTAJIH HEOThEMIIEMOH YacThIO
HApOJIHOTO MEHTAJIUTETA.

JleHaApOHNMBI HEMOCPEACTBEHHO CBS3aHbI M C TOMOHUMHUEW. MHorue céna,
KBapTaJIbl M MECTHOCTH Ha TEPPUTOPUHM Y30eKHCTaHAa Ha3BaHBI 0 HMEHaM
nepebeB: Olmazor, Chinor, Qayinli, Tutzor, Archa, Jiydali, Terakzor u t.1. B
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HEMELIKOM $I3bIKE TaKXXe€ BecbMa pacnpocTpaHeHbl TornoHuMbl Tumna Eichenberg,
Tannenwald, Lindenhof, Fichtenheim. 32To0 mnoka3piBaeT, YTO JIEHIAPOHUMBI
(GYHKIIMOHUPYIOT HE TOJBKO KaK JIMHTBUCTHYCCKHE CIWHMIBI, HO U Kak
reorpauyeckue, SJKOHOMHUECKUE U HCTOPHUECKHE MaPKEPHI.

KOrHUTHUBHO-IMHTBUCTUYECKUA aHAIM3 JICHIPOHMMOB IIOKAa3bIBAET, YTO
Ha3BaHUs NIEPEBbEB (POPMHUPOBAINUCH B COOTBETCTBUU C MOJEIBIO BOCIPHUSITHS
YeJIOBEKOM OKpYyXkarolei cpeipl. UYeraoBeKk Npek[e BCEro 3amedaer Haubosee
Opocaromuiicss B TJ1a3a MPU3HAK pPACTEHUS, W MPOIECC HOMHUHAIMUA OOBIYHO
CTPOUTCSI UMEHHO Ha 3TOM Ipu3Hake. Tak, “npsamas’, “BbIcOKas”’, “BepTUKaIbHASA
(dopma Tomouns, “BeTBUCTOE”, “IpyCcCHOE” CTPOCHHE €M, “TUOKOCTH” MBBI - BCE 3TO
CIIY’)KWJIO OCHOBHBIM CEMaHTUYCCKUM HCTOYHHMKOM TIpU Ha3bIBaHUH. MHOTHE
HEMEIKHE JCHAPOHUMBI TAaK)K€ BO3HHMKIM HWMEHHO Ha OCHOBE IEpIEITHBHOTO
OTIBITA.

B Tperbeit rmaBe nuccepranmu mox  HasBaHueM “KoHuentyaiabHO-
ceMaHTHYeCKOe, CTPYKTYPHO-MOpP(OI0OrHYecKoe H AHTPONOLEHTPHYECKOE
MpoYTeHHe  JAeHAPOKOMIOHEHTHBIX  eIMHMI]”  WCCIEAyeTcs  JICKCUKO-
CEMaHTHYECKOE IOJIe JCHIPOKOMIIOHEHTOB. PacTUTENbHBI MHp, B OCOOCHHOCTH
JCPEeBbSl W KYCTapHUKH, Wrpajl BaXHEHIIYIO pOJIb B KCTOPHUU Pa3BUTHS
YeJIOBEYSCTBA KaK MCTOYHUK THIIHM, YOEXKHUIa, a TaKKe 3allUThl OT XHUITHBIX
YKUBOTHBIX M HEOJIarONPHSTHBIX MOTOIHBIX YCIOBUHA. JIOTHYHO TIPEIITOIOKHUTh, YTO
HauboJee 3aMeTHbIE U TOJIE3HBIE JJI YeJIOBEKa MPeACTaBUTENU (HIIOPHI MOTYUHIH
HAaUMEHOBaHUS B TEpPBYIO odepenb. B jpaibHelilieM accolMalvi U CBS3H,
CBSI3aHHBIC C TEM WJIM MHBIM PACTEHHEM, HAILIM OTPKECHHE B HA3BaHUSX peanit
BHEITHETO MHUpa. B 1m000M s3bIKe CyIIECTBYIOT Ha3BaHUs PACTEHUIA, TPUOOB,
HACEKOMBIX, ITHUII, )KUBOTHBIX, MPEIMETOB, & TAK)KE TOIMOHUMBI M aHTPOIIOHUMBI,
BKJTIOUYAIOIINE JIEHIPOKOMITIOHEHT.

JIeHAPOKOMIIOHEHT BXOJUT B COCTaB (PUTOHMMA B CHIIy BHEIITHETO CXOJICTBA C
ONpeNeNEHHBIM JEPEBOM WM KYCTapHUKOM JHMOO TIOTOMY, 4YTO pacTeHHe
IIPOU3PACTAET PSIIOM C HUM.

JIIs  COMOCTaBIACHHUS PAcCMOTPHUM CIEAYIOIIMEe IpHMEphl: gayin mevasi
(rezamevasi) - exxepuka, quait. nordon kalina (bodrezak) - ps6una, nuan. qora gayin
- OosiphIIHUK, OlXa (qandog‘och) - mabasuuk, goragarag ‘ay o ‘ti wnm garag ‘ay o ‘ti
- XBOII, suv garag‘ayi / suv qoraqarag‘ayi - Tannenwedel (cocHoBas merénka,
BeepHHK); Yosh dub (eman), o¢ - decHounblii nyOHsK, tol+o‘t - BepOelHUK,
olma+o‘simlik, o°t - kupka3on, Haselwurz (necHoit opex + KOpeHb - KOIIBITEHB ).

B nemenkom si3wike: Apfelbeere (s6ounast sroma - apoHus, 4epHOILIOHAS
psiOMHA) TOJTyYHIa TAKOE Ha3BaHUE OJjarojapsi CXOJCTBY (OPMBI ATOM apOHUU C
sa61okom. HasBanue monunambypa Takxke yka3plBaeT Ha CXOJCTBO €ro KiIyOHeiH ¢
sonokom wu rpymei: Erdbirne / Erdapfel. Birnkraut (rpymesas tpaBa —
rpyuieoOpa3Hoe pacTeHUE) MOTHBHUPOBAHO, BEPOSITHO, TPYyLIEBUIHON (opmoit
IoA0B pacTteHus. Buchweizen (0yk + mmieHuna - rpedmxa) MOJYYHI 3TO
HAaUMEHOBaHME M3-32 CXOJACTBa MO (opMe ¢ OYKOBBIM OpEXOM, a MO BKYyCYy H
ynoTpebaeHuio - ¢ mmuennneisl. Cp. Taike: Eichenlaubsalat (1y6 + nuctes + canar

31 Kluge F. Etymologisches Worterbuch der deutschen Sprache. — Triibner: StraRburg, 1883. — S.142.
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- nyOOBBIM canar), ype3BblYailHO mNonyJsipHbld B EBpome Onarogapst cBoemy
HEKHOMY BKYCYy. DTO Ha3BaHHE, BEPOSITHO, BO3HUKIIO [0 aCCOLMAIIUU C TyOOBBIMU
muctbsimu. Hasenpappel (3asip + Tomosb - MalibBa) MOTHBHPOBAHO, BEPOSITHO,
CXOJICTBOM BBICOKOTO M TOHKOTO CT€0Jsi MalibBhl ¢ TomojeM. dopma JUCTHEB
noBnusia Ha Ha3Banue Weiderich < Weide (uBa) - BepOCHHUK.

MUKOHUMBI - Ha3BaHUS T'PUOOB - HEPEIKO MPEICTABIISIIOT COOON TPOU3BOTHBIE
OT JACHAPOHUMOB, €CJIU COOTBETCTBYIOLIME TPUOBI PACTyT Ha JIEPEBE, PAJIOM C HUM
WJIU TI0JT HUM, YTO U OTPaXKaeTcs B X Ha3BaHUU. [[puMepoM MOJTHOTO JICKCUUECKOTO
COOTBETCTBUSI B JIBYX SI3bIKaX MOXET CIY)XUTh Ha3BaHHe Tpuba, pacTyIliero B
oepézomoii pore: Birkenpilz - gayin qo zigorini.

Bo BTOpoM npumepe B y30€KCKOM sI3bIKE HAOJIFOAAETCs TOJTHAS TIePEBOIYECKAs
SKBHUBaJICHTHOCTh: Rotkappe — “tog‘terak (ansol) qo‘ziqorini”, xotst Rotkappe
OyKBaJlbHO O3HAYaeT ‘‘KpacHas IIaro4ka”’, TO €CTh B HEMEIKOM S3bIKE 3/IeCh
npeo0JiajaeT MOTUB IIBETOBOTO HA3bIBAHUS.

B Tpetbem mpumepe HaOMIOAAETCS MOJTHOE JIGKCUYECKOE HECOOTBETCTBHE: B
paccMaTpUBaEMBbIX sI3bIKaX OJWH U TOT XK€ JICHOTAT XapaKTEePU3YyeTCs Yepe3 pa3HbIe
npusHaku: Buchenpilz — “qoraqayin qo‘ziqorini”, “qayrag‘och, bujun” u T.m.

Bmecte ¢ TeM B y30€KCKOM S3bIKE Ha3BaHHE STOro TIpuba OCHOBAaHO Ha
MeToHUMHUH. [lepeHoc 3HaUeHUS MPOUCXOAUT OT JepeBa K rpuly, pacTyIiemMy psjaom
¢ HuM. [Tog00HO HEMEIKOMY SI3BIKY, 3/1eCh BOZHMKAET MPOU3BOJHOE 00pa30oBaHueE,
OJIHAKO OTJIMYHUE COCTOUT B TOM, YTO MUKOHHMBI MOTUBHUPOBAHBI PACIIOJIOKEHUEM
JIEHOTaTa y Pa3HbIX PACTUTEIBHBIX OOBEKTOB.

B TonoHnMHuYecKkod U aHTPONIOHMMHUYECKOW MHTETpallid HAa3BaHUS JEPEBHEB
CTAaHOBSTCS HMCTOYHUKOM  OOpa3oBaHUSI MHOTOYMCIEHHBIX TOIMOHUMOB H
aHTpornioHMMoOB. Takasg wuHTEerpauust Ha€T CBEACHUS O KyJIbTYpHOM NaMSTH,
JOKYMEHTHUPOBAaHHOW HCTOpUM U JeMorpaduueckux mporeccax. CoxpaHeHue
Ha3BaHUS PACTEHHUS B COCTABE TONOHUMA SIBISETCA BaXXHbIM HCTOYHUKOM IMpPH
aHAJIN3E€ OMKOHWMOB U TEPPUTOPHATBHBIX COOTHOIICHU.

Tononumus mnpencTaBiasieT co0OMl COBOKYNMHOCTh BCEX TreorpaduyecKux
Ha3BaHUU TOW WJIM UHOW TEPPUTOPHUU; B JAHHOM CIIy4ae pedb UAET MPEXKAE BCETO O
TEPPUTOPUSX PACTIPOCTPAHEHUS HEMEIIKOTO M Y30EKCKOTO SI3BIKOB - ['epmaHuuM U
V30ekucrane. PacTuTenbHOCTh SBISETCA OJHUM W3 BaXKHEUIIUX DIIEMEHTOB
reorpadgudeckoro manamadra. B dopMupoBaHUM TOMOHMMHH PACTUTEIHHBIN
MMOKPOB UCCJIEAYEMbBIX TEPPUTOPUN 3aHUMAET 3HAUUTEIBHOE MECTO: 3TH PETHOHBI
OTIUYAIOTCS MPUPOJIHBIM PAa3HOOOpa3reM U KOHTPACTHOCTHIO, TJE Jieca M CTEIH,
OoraTbie pa3IMYHBIMH BUJIAMU JIEPEBBEB U KYCTAPHUKOB, 00Pa3yIOT CBOCOOpa3HOE
€IUHCTBO. MIMEHHO MO3TOMY pacTUTENbHAs IEKCUKAa BXOJUT B COCTaB TOIIOHUMOB.
Kak mmcan T'. Tlayns: “Bce nmunbie mMeHa u reorpaduyeckue Ha3BaHUS
MPOUCXOJAT OT HApUUATEIbHBIX MMEH. OTOT TMPOLECC OCOOEHHO SICHO
MPOCJICKUBAETCA BO MHOTHX Ha3BaHMsX MecTHOcTed. IlepBoHauanbHO Takue
0003Ha4YeHUs] YIOTPEOISIIUCH UMb KUTEISIMU OH3JeKaIIeh TEPPUTOPUU U OBLIH
JUISL HUX JOCTATOYHBIM CPEJICTBOM OTJIMUUTH IAHHOE MECTO OT cocequux. Korna xe
ATU Ha3BaHUSl ObUIM BOCHPHUHSATHI KUTEIAMH OTHAIEHHBIX MECT B HUX 0COOOM
3HAQYEHUU WIH CTalu 0oJiee OTUYETIMBO OTACIATHCA OT UCXOAHBIX HAPUIATEIbHBIX
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CIOB  Omaromapss  JOMOJTHUTEIBHBIM  PAa3IMYUTEIBHBIM  TIpU3HAKaM, OHU
IPEBPATUIINCH B COOCTBEHHO MMEHA COOCTBEHHEIE 2,

JILB. VYcneHckud oTMeyaeT CHEAyIOIMH BaXHbIA (aKT, Kacaroluiics
o0pa3oBaHMs TOMMOHMMOB Ha OCHOBE JIEKCUKH PACTUTENBHOTO Mupa: «B cTpaHax ¢
OJIMHAKOBBIMU KIIMMATUYECKUMH U OOTAHUYECKUMH YCIIOBUSIMH CXOJTHBIC HA3BAHMS
B pa3HBIX S3bIKaX HEU30€KHO TMOBTOPSAIOT JPYr Jpyra ¢ ONpenenéHHON
3aKOHOMEPHOCTBLION ™, B S3BIKO3HAHUM TOIMOHMMBI JEJIATCS HA HECKOJIBKO THIIOB:
OPOHHUMBI, THIPOHHMBI, OWKOHHUMBI, YpOAHOHUMBI W JZp.; B KaXKIOM H3 HUX
BCTPEUAIOTCSl Ha3BaHUs, COJIEPIKaINe IEHIPOKOMITOHEHT.

OpoHuMsI (OT Tped. Oros - ropa) 0003HaYaIOT Ha3BaHUS TOP, TOPHBIX XpPeOTOB,
XOJIMOB, JOJIMH, YIICIWH W JPYrMX 3jeMeHTOB penbeda. Hampumep: Lindeberg
(munma + ropa) (Schleswig-Flensburg), Escheburg (scenr + ropa) (Schleswig-
Holstein), Birkenh6h (6epéssr + BeicoTa) (Ostholstein), Fichtenwall (cocna + Ban,
xonMm) (Brandenburg), Eichtal (n1y6 + momuna) (Ostholstein). B y30ekckom si3bIKe:
Qayrag ‘ochtepa (“‘Bsi3 + X0nM” — Ha3BaHHUE, IPOUCXOJAIIEE OT MECTA, TJIe PACTET
MHoOro Bsi30B), Chinortepa («uumHapa + XOJIM» — MIMPOKO PACIPOCTPAHEHHOE
Ha3BaHue, ocooeHHo B depranckoii gonune), Teraktepa (“romoss + xoamM” — X0M,
rje pactyt Tonoiis), Tuttog * (“ryT + ropa” — Ha3BaHUE, 00PAa30BaHHOE OT TYTOBOTO
nepesa), Archatepa (“enp/apua + xonM” — CBA3aHO ¢ OOMJIMEM apyud Ha CKIIOHE),
Bodomtepa (“munzmass + XoiM” — BCTpeYaeTcs B MECTax, M3BECTHBIX BECEHHHUM
nBeTeHrneM muHpnamis), O riktepa (“abpukoc + X0aM” — TOMOHHUM, CBS3aHHBIN C
aOpUKOCOBBIMH CaIaMH).

['unpoHumbl - 3TO Ha3BaHUs MoOpeH, 03€p, peK, PY4YbEB, BOJOEMOB U
ucrounukoB. Hampumep: Chinor buloq («uumnapa + pogHHMK» - pOJHUK,
pacroyioKeHHbIH B TeHW nepesa), Archa soy (“apua + pyueir” - pydei, BIOJb
KoTOoporo pacteT apua), Qayrag ‘och bulog (“Bsi3 + poaHUK’ - HCTOYHHUK Y Bs3a),
Teraksoy (“romosns + pydeii” - pydei, npoTeKaloMii cpeau Tomojeii), Tut bulog
(“TyT + POAHHMK” - HMCTOYHHMK IIOJ TYTOBBIM aepeBoM), Bodomsoy (‘“munmans +
pyucit” - pydeii, BO3jie KOTOPOro pacTyT MHH/IAJbHBIC AepeBbs), Archa daryo (“apua
+ peka” - Ha3BaHUE PEKH, CBA3AHHOE C apuoi, Hampumep, B Kamkagapre). Cp. B
HeMelkoM  si3bike:  Birkensee (Gepé3a + o3epo) (Rendsburg-Eckernforde),
Buchholzermoor (6yk + nec + 6omoto) (Dithmarschen), Birnbach (rpymra + pyueir)
(Rheinland-Pfalz), Ulmbach (Bs3 + pyueii) (Hessen), Haselach (mecHoii opex +
Boaa; cybdukc -ach BocxoauT k mp.-HeMm. -aha “Boma” < repm. ahwo “rekymias
BOJA”, U €ro He cielyeT MyTaTh ¢ cOOUpaTebHbIM cy(puKcoM pacTenuii -ach)®.

OtikoruMBI (OT Tped. oikia - J0M, XWJIHUINE) - 3TO Ha3BaHUS HACEIEHHBIX
MTyHKTOB: TOPOJIOB, CEII, TOCENKOB. B X071€ aHanm3a ObUH BHISIBICHBI TPH OCHOBHBIC
MOJIeNTA MOTHBAIIUHU TIPY 00Pa30BaHUHU TOTIOHUMOB OT JICHIPOHUMOB.

JIeHIpOHUMBI BXOJST B COCTAB OMKOHUMOB, €CIIU:

a) HACeJIEHHBINA MYHKT PACTIOIOKEH PSIZIOM C JIECOM WIIHM TPYIION JEPEBHEB H
Ha3BaH 10 JEPEBy, MpeolIaaaroneMy B JaHHONH MECTHOCTH.

32 Paul H. Deutsche Grammatik. Band Il, Teil I1l: Flexionlehre. Halle: MAX Niemeyer Verlag, 1956. — S.108.
33 Venenckuii JI.B. IMst moma TBoero. — Mockga: Apmama-tipecc, 2002. — C.161.
34 Duden. Taschenbiicher: Geographische Namen. — Berger, Dudenverlag, 1960. — S. 27.
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Hanvuue u o0uine Tex WM MHBIX PACTCHUN B Y30€KCKOM SI3BIKE BBIpaXKaeTCs
MOCPEACTBOM MPUCOEAUHEHHUS CJIO0BOOOpa3zoBarenbHOro cydpduxca -li k ocHOBe
neuaponnMa. Hampumep: Terakli (MecTHOCTB, TOKPBITast TOMOISIMH, OOBIYHO Y PEKU
win kanana), Archali (mecto, riae pactér apua, 0ObIYHO ropHas WM NacTOUIIHAS
teppurtopusi), Chinorli (MecTo, rie ecTb YMHApHI, Yalle y py4bs HIM POJHHKA),
Bodomli (MecTHOCTE ¢ MHHIAIBHBIMU JIEPEBBSIMH, CEIBLCKOXO3SHCTBEHHOE WIIH
cajgoBoe ceno), Tutli (Mecto ¢ TyroBeiMH JepeBbsmMu), O 7ikli (MecTo C
abpukocoBbIMH jepeBbsiMu), Olchali (mecto, rme pactyr BUINHEBBIC IEpPEBb),
Anjirli  (mecto, rTme pactér wHXup;, Berpedaercs B CaMapKaHICKOW,
Cypxannapeunckoir u Kamkanapeunckoit obnactsax), Qayrag‘ochli (Mecto ¢
BSI3aMH, CKJIOH TOPBI HJIM OKpecTHOCTH ponanuka), Qamishli (au3smennoe mecro,
3apociiiee KaMbIlioM, BOJIM3HU 03epa WK Py4bsi) U JP.

B nauanexrax K JSHAPOHUMY MOXKET MpHUcoeauHAThes cyhdukc -sar/-ser. o
MPOUCXOXKICHUIO 3TOT Cy(h(HKC SBISETCA MEPCHACKUM; B HACTOAIICE BpEMs OH
3apUKCUpOBaH B Psjc TIOPKCKUX SI3BIKOB - TATAPCKOM, Y30CKCKOM, YHTYPCKOM U
YyBalICKOM. B KadecTBe MPUMEPOB MOXKHO TMPHUBECTH CICAYIOIINE TOMOHHUMBI:
Tutsar, Terakser, Chinorser (®epranckas o6iacts), Bodomsar, Archaser, O‘riksar
(Camapxanjackas 00J1acTh), Anjirser, Bodomsar, Qayrag‘ochser
(Cypxannmapbunckast obOnacte), Chinorser, Terakser (Tamkentrckas 00yacTh),
Archasar, Bodomsar, Qamishser (KamkagapsuHckas 0671acTh) u JIp.

B HemenkoM s3pIke CiIOBa C coOHWpaTelbHbIMH CyhduKcaMu pacTeHUid B
HACTOSIIIEEe BPeMs BCTPEUAIOTCS BECbMa PeIKO; MPUBEAEM J1Ba TipuMepa: CyPuke -
ach < nmp.-uem. -ahi, -ah 3a¢ukcupoBan B Tononume Aichach < Eyhach < ap.-uem.
Ehahi «nyOpaBa, MectHOCTh ¢ ayOamu»; cyhdukc -ede B codeTraHHH C
neuapounmom Apfel «i16m0x0» o6pazosan Tomonum Apolda (< Apolde < ap.-cakc.
< appul < Apfel)®; sror xe cydpduxc BcTpeuaercs um B TomoHumme Eichede
(IIne3Bur-I" onpITeiin).

B 6opImMHCTBE clTydaeB B HEMEIKHX TOIMMOHMMAaX CICIHAIBHO yKa3bIBaCTCH,
Kakas HMMEHHO TpYIa JCPEBbEB IMOCTYXKWIA MOTHBHPYIOINICH OCHOBOW IS
HOMHUHAIMK olikoHuMa: Birkenhain “Oepéssr + pomra” (Segeberg), Buchenwald
“Oykossrii tec” (Stormarn), Fichtenwalde “cocna + nec” (Brandenburg), Eichbusch
“my6 + «kycrapuuk” (Sachsen); mmbGo ymorpeGasercs ACHAPOHUM  BO
MHOKecTBeHHOM umcie: Birken “6epéss” (Rheinland-Pfalz), Espen “ocunsi,
tortouis apoxamue” (Nordrhein-Westfalen), Ulmen “Bs3er” (Rheinland-Pfalz).

0) B camom HacenméHHOM WYHKTE TIPOU3pACTAIN ONPEACIEHHBIC BUJIBI
JICpeBbEB;  OTO  BBIpaXaercs B y30€KCKOM  S3BIKE  C  TIOMOIIBIO
ciioBooOpasoBatenbHOro cyhdukca -li B mecyOCTaHTHBHBIX MpHIIaraTeIbHBIX,
craBiux tonoHuMmamu. Hampumep, Tomonmmsl Terakli, Chinorli, Bodomli, Tutli
YKa3bIBAIOT Ha OOWIINE COOTBETCTBYIONIUX JICPCBHCB B IAHHBIX CEIICHUSX.

Hemerkum skBuBasieHTOM y30ekckoro cyddukca -li sBusercs cypduke -ig.
Cp.: Eichenbirkig - 6ykBasibHO “1y00B0-0epé3oBniii” (Bayern) u T. 1.

CrnemyeT OTMETHUTB, UTO JUIsl y30€KCKUX TOIMOHMMOB YKa3aHHE Ha pa3Mep WIn
TUI HACEJIEHHOTO IMyHKTA HE SBJSICTCS TUIWYHBIM, TOT/Ia KaK B HEMEIKOM SI3bIKE

3 Duden. Taschenbiicher: Geographische Namen. — Berger, Dudenverlag, 1960. — S. 28.
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ATO MPEACTABISAET COOOM XapaKTEPHYI0 OCOOEHHOCTh TOMMOHUMUUYECKOW CUCTEMBI,
00yCJIOBJICHHYIO OOJIbIIIE KOHKPETHOCTbIO HEMENKOTo s3bika. Hampumep:
Eichenheim “ay6 + mom™ (PI0n), Tanneneck “enossrit yron™ (Segeberg), Birkenhof
“Oepésa + nBop” (Rendsburg-Eckernforde), Lindenhof “muma + asop™ (Stormarn),
Eschdorf “scenn + nepeBus” (Sachsen), Apfelstadt “siomoxo + ropoa” (Thiringen).

n)  Pacrenme, oOnamaBmiee — mpuUMedaTeNbHOM — MOP(OJIOTHYECKOM
OCOOEHHOCTBIO M MPOU3PACTABILIEE HA OKpaWHE CEJEHHUs, CTaHOBUJIOCH
MOTHUBHUpYIOIIEH OcHOBOW oiikoHuma. Hampumep: Qo ‘shchinor — “nBe uuHapsbl,
BBIPOCIINE U3 OJHOTO KOpHs~, Qo ‘shterak — “nBa TONOSI, BBIPOCIINE U3 OJHOTO
kopus”’, Beshterak — “mare tomoneit”, Chortut — “gerbipe TyTOBBIX jaepesa”,
Mingarcha — “teicsiua apueii”, Mingchinor — “teicsiua unnap”. I'eorpaduueckue
Ha3BaHWS, BKJIIOYAIONIUE YHCIOBOM  KOMIIOHGHT, YPE3BBIYAHHO  IIHPOKO
pacnpocTpaHeHBI B Y30€KCKOM SI3BIKE; aHAJTU3 HEMEIKMX TOIMTOHUMOB TTOKAa3bIBAET,
YTO B HEMEIIKOM SI3bIKE TOJI0OHBIC MPUMEPHhI BCTPEUAIOTCS 3HAYMTEILHO PEXKe.
Hanpumep: Dreieich (Hessen) — “tpu my6a”.

B Tomonume, cocrosiliieM M3 COUYETAHHS «UYUCIUTEIBLHOE + JEHIPOHUM,
(UKCHPYIOTCS CBEJCHHS O TMEPBOHAYAIBHOM COCTOSHUW JaHHO#M Tepputopuu. Co
BPEMEHEM Ha MECTE HECKOJBKHX JCPEBHEB MOI BBIPACTH IIENBIA JIEC, OJIHAKO
TOTIOHUM COXPaHSET HCXOAHYIO CHUTYallMI0. DTO TOATBEPKIACTCS, HAIpPHUMED,
Ha3BaHueM Beshterak (“mste Tomomneit”), XOTs B JCHCTBUTEIBHOCTH TaM B
HACTOSIIIEE BPEMs MOXKET PACTH YK€ HE TSATh, @ 3HAYUTEIHbHO 00JIbIlIee KOJTUIECTBO
TOIIOJIEN.

TornoHUMBI MOXXHO aHATU3UPOBATH U O0JIee MOAPOOHO, UTO MPUBEIO ObI K e1é
O0onee MIMPOKUM pe3yibTaTaM, OJHAKO JTO YK€ TMpPeaMeT OTIEIbHOTO
UCCJIEIOBAHUS.

AHTPOIIOHUMBI, 00pa30BaHHbBIC C TOMOIILIO0 (PUTOKOMIIOHEHTA, MIPEACTABIISIIOT
co0Ol MIMPOKO PACHPOCTPaHEHHOE SIBJICHUE KaK B TIOPKCKUX, TaK M B JIPYTHX
A3BIKAX P,

B xnure 3.A. bermaroBa “O‘zbek ismlari ma’nosi” 3aduxcupoBaHbI
crenyrone umeHa: Archa — “myctb OymeT KpenkuM, Kak aepeBo apua’; Gilos —
“cranmkasi, TpuUATHasg, oOasTeNbHAs WIM “/IEBOYKA, POIUBIIASCA BO BpeMs
co3peBanus BUIHN; Gul — “kpacuBas, kak MBETOK”, “IyCTh €€ KU3Hb OyneT, KaK
BeToK”’; YOozgul — “kpacuBast eBoYKa, pOAMBINAsCS BECHOU (B HayaJe JieTa)” HiIu
“BeceHHmii 1BeTOK”; Achagul — “kpacuBas, Kak IIBETOK, J€BOYKa, Ha3BaHHAs
uMeHeM MaTepu wim 0aOymku”; Maysato] — “nmeBouka ¢ KpacHOW pOJHUHKOM,
poauBIIasics, Koraa 3a3eineHena tpasa”; Nilufar — “kpacuBas, kak qumus’; Anora —
“IeBoYKa C KpacHOW pOJIWHKOHM, mMojoOHas rpanary”’; Atirgul — “kpacuBas,
npusTHas, Kak KpacHas po3a”; Olmagul — “kpacuBas, kak IBETOK SIOJOHH WIIH
“nmeBouka, poamBIIasicsi BO Bpemsi 1BeTeHus siomonum”; Nokgul — “HexpacuBas,
0e300pa3Has aeBovYKa .

Cnenyer OTMETUTh, UTO “‘CEMAaHTHKA MMEH B MEHBIIEH CTEICHU 3aBUCHUT OT
CTpOs SI3bIKA, YeM 3HAYCHHs IPYrux cioB. Hampumep, y OONBIIMHCTBA HAPOIOB

% Kycumosa T.X. Baurkopt ucemaope. — O¢eo: baurkoproctan kuran Hompuate, 1976. — 5.93.
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MY>KCKME HMMEHA BBbIpaXKalu CUIY, MY>KECTBO, MOIIb, a >KEHCKHE — KpacorTy,
LENIOMYIpUE, H3AMECTBO S,

[ToaToMy B ApeBHEY30€KCKON TpaJWLMU JI€BOYKAM OOBIYHO JaBaJd WMEHA,
CBS3aHHbIE C HAa3BaHUSIMU JIEPEBbEB MJIM KYCTAPHUKOB, ACCOLMUPOBABILUXCS C
keHckuM HavanoM. Hanpumep: Olmagul “s6:10ms + usetok”, Gulchinor “uunapa +
setok”, Tolgul “nBa + nBeToK™ U T. 1.

Manbpunkam e JaBajyu UMEHA, CBSI3aHHbIE C HA3BAHUSIMU CUJIbHBIX, MOTYUYHX
JCPEBBEB, CUMBOJIM3UPYIOIINX MYKECTBEHHOCTh. ChInor - kpemnkoe, TOJTOBEYHOE
JEpeBo, “CUMBOJI CHJIbI U ycToMunBOCTH . Eman — “mycTh ero »xusHb Oyner cToib
K€ MOILHOM M IBETYIIEeH, Kak 1y0”.

[Ipouiecc KOCBEHHOTO NIEpexoaa AEHAPOHUMOB B pa3psj paMuiinii uMesa MecTo
U B HEMELIKOM si3bIKe. [I[poMexyTOUHBIM 3B€HOM MPHU ATOM BBICTYIAJ OMKOHUM, TO
€CTh Ha3BaHUE HACENEHHOTO MYHKTa, B KOTOPOM IMPOKUBAJI KOHKPETHBIN YEIOBEK.
Takum 00pa3oM, BOZHMKIIA CIAEAYIOMIAasi MOJIeThb HOMUHALIMHU:

Taoaunua 2.
Ha3Banue nepesa / HaumeHoBaHnue HaumenoBanmue
. damuausa
KyCTa HACCJICHHOI'O lIyHKTa AKUTECIEN
Ahorn “knen” Ahorn Ahorn Ahorn
Birnbaum “rpyma” Birnbaum Birnbaum Birnbaum
Kirschbaum “Bumas”™ Kirschbaum Kirschbaum Kirschbaum

OiiKOHIM KaK TPOJYKTHUBHAS OCHOBA aHTPOTIOHUMA MOT 0003Ha4aTh HE TOJIEKO
MECTO MPOXKHUBAHUs, HO ¥ BiIaJicHHe onpeaesiénHoro auia. Hampumep: Freiherr von
Eschenbach (0yks. “Oapon u3 Diienbaxa”, T.e. “0apoH U3 MECTHOCTH Y SICCHEBOTO
pyubs”)%®,

OOpazoBanue HEMEIKUX aHTPOITOHMMOB MTPOUCXOIMIO Takke apPUKCaTHbHBIM
CIoco00OM - MyTéM MIpPUCOEIMHEHUS K AcHApoHumy cydoukca -(p)er. Ilpu stom
BO3MOJKHO BBITIAJICHHEC KOHEYHON TJIACHOW OCHOBBI WJIM TIOSIBJICHWE yMJIayTa B
KOPHEBOM TJIaCHOM.

Taoauna 3.
Birke “6epeza” Birke Birker Birker
Buche “6yx” Buche Bichener Bichener

B HemerkoM s3bIKE IIMPOKO PacHpoOCTpaHEHbl (PaMWIHH, BTOPHIM
KOMIIOHEHTOM KOTOPBIX BBICTYIIAET -Mann (‘““my»X4nHa, 9eJI0BeK”).

Tab6auna 4.
Fichte “cocna” Fichte Fichtemann Fichtemann
Linde “aumna” Linde Lindemann Lindemann
Eiche, Eiche Eichemann Eichemann
muan. Aiche “ny6” Aiche Aichemann Aichemann

B cnenyromem cioydae HaOmomaeTcs (OHETHISCKOES HECOOTBETCTBHUE MEXKIY
JATEPATYPHBIM W JUAJICKTHBIM JECHAPOHUMOM. Jlo TOro Kak JAEHIPOHUM
MpeBpaIlaeTcs B AHTPOIIOHMM, OH MOXET MPOWTH Oojiee IIUTENIbHBIN IyTh
JICPUBALIMOHHOTO Pa3BUTHUS: HaNpuUMep, JICHAPOHHWM CHaydajia CTaHOBHUTCS
THIPOHUMOM HJIM OPOHHMOM, 3aTE€M OMKOHHMMOM, Jlajiee 0003HAUYCHHEM >KUTEIS

3" Tagypos A. Ums n uctopus: O6 nMeHax apaboB, MEPCOB, TAIHKMKOB U TIOpKOB. —Mocksa: Hayxka, 1987. — C. 3.
38 http://www.baum-des-iahres.de/archiv/wildbime98.html.05-10-2024.

49



JAHHOTO HACENEHHOrO0 MyHKTa W JIMIIL IOCJIE 3TOr0 3aKpEeIUIIeTCS B KauyeCTBE
aHTpONOHUMA, TO ecTh (ammiauu, Hamp.: Hasel “opemHmk” (neHapoHMM) —
Haselbach “opemmnuk + pydeii” (rupponmm) — Haselbach (oiikonnm) —
Haselbach (o6o3nauenue xutens) — Haselbach (antpomonum).

XapakTepHO OCOOEHHOCThIO HEMELKUX aHTPOIIOHMMOB, OOpPa30BAHHBIX OT
JCHIPOHUMOB, SIBJISICTCS TO, YTO, B OTJIMYHME OT Y30€KCKHUX aHTPOIOHMMOB, B
HEMEIIKOM SI3bIKE HEPEIAKO YKA3bIBACTCS BHJI ACSITCILHOCTH YCIIOBEKA, CBA3AHHBIH C
JaHHBIM JICPEBOM WM €ro IuiojaMu. Tak, MpojaBlbl SIOJOK MOTIJIM IOJYyYaTh
nomnoyiHuTeNbHOe omnpeneiacaue Apfler, a ¢amwmsa Kirsch moria o0o3Havathb
YeJIOBeKa, 3aHMMAIOIIETOCs Mpojaked BHUINHU. [Ipy 3TOM B HEMELKOM SI3bIKE
UPOHUYECKHE TIPO3BHUIIA, CBA3aHHBIC C MpOJaked (GPYKTOB, 3aKpEIUBUINCH B
kadectBe ¢amumii:  KirschenbeiBer (“kycarommuii  Bumnn”), Kirschenesser
(“emsuruit Bumau”), Kirschkorb (“xop3una pist Bumien™).

Cpenn y30€KCKHX aHTPOIMOHMMOB IPHUMEpPHI, yKa3bIBAIOIIME Ha MPOQPECCHIO
HOCHUTENIS WMMEHH, CBS3aHHYIO C CaJOBOJACTBOM WM TMpoaaxedl (PyKTOB,
NPaKTUYECKU HE BCTPEUAIOTCS. ITO 0OBICHIETCS TEM, YTO CaJJOBOJCTBO HE BXOIMIIO
B YHCJIO TPAIUIMOHHBIX 3aHATHH JPEBHUX Yy30€KOB, XO3SMCTBO KOTOPBIX B
3HAYUTEJIbHOM CTETNIEHH OCHOBBIBAJIOCH HA CKOTOBOJCTBE U 0X0Te. OIHAKO MOYKHO
OPEANOI0KUTb, YTO  YIOMSHYTBIE paHee MYKCKHE  aHTPOIOHMMBI  C
JACHIPOHUMUYECKUM KOMITOHECHTOM B Y30€KCKOM sI3bIKE KOCBEHHO MOTJIM OTpaXkaTh
1 IPO(HECCHOHABHYIO IETEILHOCTh YSIOBEKA.

SAK/IIOYEHUE

1. S3pIKOBasi KapTWHA MHUpPA - KaK COBOKYITHOCTh MPEJCTABICHUN O MUDE,
OTpaXEHHBIX B SI3BIKE, - SIBISIETCS OAHOW U3 aKTyaJbHBIX MPOOJIEM COBPEMEHHOM
JTUHTBUCTUKU. JlaHHas mpoOsjema Haubosiee MOJHO PACKpPhIBAETCS B IpOIlEcCe
COTOCTAaBUTEIFHOTO aHAN3a HECKOJIBKUX S3bIKOB. OcO000€ MECTO B MCCIEAOBAHUH
SI3BIKOBOM KapTUHBI MHpA 3aHHUMAET CUCTEMAa HOMUHaUuKW. HomunHanmio peanui
OKpPY’KaIOUIEro MUpPa MOYKHO U3y4yaTh KaK B CEMACUOJIOTMYECKOM HAIPaBJICHUH - OT
dbopMBI K cOAEpKaHWIO, TaK U B OHOMACHOJOTHYECKOM - OT COJAEp)KaHUS K
BBIPAKEHUI0. DTO MPEIoiaracT aHaJIu3 MHOKECTBA HAUMEHOBAHUM OJTHOTO U TOTO
e JICHOTaTa, B JAaHHOM CiIydae JApeBecHBIX pacTeHuid. CoueTaHre 000UX METOJIOB
MO3BOJISIET 0O0JIEe TOJHO PACKPHITh CEMAHTUKY JIEKCEM M TIyOXKe TIOHSATH HX
COJZIEp/KaHHUE. OCHOBHBIM METOJIOM MCCIIEI0BAHUSA BBICTYIIAET
OHOMAaCHOJIOTHYECKUH MoXx01. OOBEKTOM UCCIIEIOBAHUS SABIISIOTCS NCHIPOHUMBI -
Ha3BaHUS JIEPEBbEB M KYCTapHUKOB. Takum oOpa3om, B paboTe paccMaTpUBAIOTCS
pa3lIUYHbIE THUMBI U CIIOCOOBI HOMUHALIUM JPEBECHBIX PACTEHUU B HEMELKOM U
y30€KCKOM $SI3bIKaX, B Psi/ie Cy4aeB ¢ MPUBICYEHUEM IPUMEPOB U3 PYCCKOTO S3bIKA.

2. AHanu3 JEHIPOHWMOB TIO3BOJMJ BBIIBUTh MX MOTHBAIlMI0 Ha OCHOBE
BU3YaJIbHBIX, AKYCTHYECKHX, TAKTUJBHBIX M OPraHOJENTUYECKUX NIPU3HAKOB, a
TaKke HaOJIIOJEHUM W BOCIPUATHS HOCUTENeH s3blka. B pesynbrate ObUIH
YCTAHOBJIEHBI JIECSATh MOJEJIEH HOMHUHAIMU JEHAPOHUMOB, OCHOBAaHHBIX Ha
CIEAYIOINX MOTHBALIMOHHBIX NPU3HAKAX: IO LIBETY; 10 XapaKTEPUCTUKAM IIOJIOB;
Mo JpyruM MOp(HOJOTHUECKUM OCOOCHHOCTSIM; IO CXOJICTBY C JAPYrUMHU
pacTeHusIMU; II0 AacCOUMAIMU C MPEICTABUTEIAMU KUBOTHOTO MHpPA; MO
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OTHOIIEHUIO K 4YEJIOBEKY; IO acCOIMallMi C CaKpaldbHBIMH oOOpa3amu; IO
TEMIOPAIILHOMY M JIOKATUBHOMY TMPH3HAKY; a Takke MO0 (yHKIHMOHATHLHOMY
HazHadyeHuio. [IpencTaBneHHbIe TPUMEPBI IEMOHCTPUPYIOT CXOJICTBA U Pa3IuiHs B
MOTHBAIIMY HA3BaHHUH JIEPEBHEB U KYCTAPHUKOB B HEMEIIKOM U Y30EKCKOM SI3BIKaX,
4TO, B CBOIO OY€pE/ib, OTPAKaeT 0COOCHHOCTH MHPOBO33PEHHS IBYX HAPOIOB.

3. C ToukH 3peHus CI0OBOOOpA30BaHUS IEHAPOHUMBI HEMEIIKOTO U Y30€KCKOTO
SI3BIKOB TIOJPA3/ICISIOTCA Ha HPOCThie KOopHeBbie (Ahorn, Espe, tol, tog‘olcha),
NpOCThIe TMPOW3BOJAHBIC, oOpa3oBaHHbIe addukcanpHbiM criocodbom (Flieder,
Holunder, qayin, o ‘rik), u cinoxHsle c10Ba, 00pa30BaHHbIE MYTEM COETUHEHUS JBYX
OCHOB  (CyIIECTBUTENBHOE +  CYIIECTBHTEIbHOE,  NpujarateibHoe  +
CyliecTBUTEIbHOE), Hanmpumep, Rotdorn, gora smorodina. CemaHnTHYecKast CBS3b
MEX]Iy OCHOBAMHU MOXET OBITh, KaK MOJAYMHUTEIHbHOW, TAK U COYMHHUTEIHHOU. B
Ka4eCTBE OJIHOTO U3 KOMITIOHEHTOB MOXET BBICTYIATh JeTepMuHanT Baum / Strauch
(«nepeBo / kycT»). boTaHnueckass HOMEHKJIATypa, BOSHUKIIAS HA OCHOBE HAPOJAHBIX
HaNMCHOBAaHUHM, XapakTepu3yercsi OoJjiee CIOXKHOH CJIOBOOOPAa30BATEIHHOM
CTPYKTYpOH.

JleHaApOHNMBI, TPEACTABIAIONIME IPEBHEUIIMKA CJIOW CJIOBAPHOTO COCTaBa,
OTpakaloT reorpaduueckue OCOOEHHOCTH  PETMOHA, KIWMAaT, YpPOBEHBb
OOIIIECTBEHHOTO Pa3BUTHS, & TAKXKE COCTOSHHE M W3MECHEHUS SKOHOMUYECKUX H
KyJIbTYpHBIX OTHOIICHWH B oOmecTBe. [lodTOMy B KOHIIE TEpBOI TJIaBHI
paccmaTpuBaeTcs MpobiieMa 3auMCTBOBAHHBIX JIEHPOHUMOB.

4.B o000uX COMOCTaBISIEMBbIX S3bIKAX CYIIECTBYIOT HAaMMEHOBAHUS
HKOJIOTHYECKUX pealuii, BKIIOYAIOUIUE JCHIPOKOMIIOHEHT. OJTO CBSI3aHO C
MO3TAITHBIM XapaKTEPOM IHOCEOJIOTMYECKOTO MPOIIECCa: YEIOBEK, ONMUPAsICh Ha yKe
U3BECTHBIE €My (aKkThl O MHpe, Aa€T Ha3BaHHUsS HOBBIM, paHEe HEU3BECTHBIM
JIEPEBBSIM U KyCTapHUKAM, a 3aT€M MIEPEHOCUT CBOY 3HAHUS O IPEBECHBIX PACTEHUSAX
Ha HOMMHAIIMIO peajiuii okpy»xKaroiero Mupa. CeMaHTUYECKUN MOTEHIIMAI HOBBIX
CAVHUI]  OMNpEAeNsAeTCS  HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOH  CHenu(UKON  S3bIKA.
OCHOBHBIMM TIPUYMHAMH HCIIOJIB30BAaHUS JEHAPOHMMA B KAYECTBE OCHOBBI IS
00pa30BaHUs HOBBIX OHUMOB SIBIISTFOTCSI:

- pacrnonokeHne 00bEKTa PSIIOM C ONPEIeIEHHBIM IPEBECHBIM PACTEHUEM;

- accollMalus Mo LBETY PACTEHUS UJIH €T0 IJI0JI0B;

- HCHOJB30BAaHUE [PEBECHHbl WJIM IUIOJAOB B KayecTBE Marepuaja HIu
MUIIEBOr0 NPOAYKTA;

- ICIIOJIb30BAaHUE IJI0/I0B KaK OCHOBHOT'O MCTOYHHMKA MTUTAHUS;

- accouuanus o gopme u pazmepy pacTeHUs;

- CTpEMJICHHE «3aMacKHpOBaTh» peOEHKAa B aHTPONOHMMAX MOJ IEPEBO HIIN
KyCTapHUK C LEJbIO 3aIIUTHI OT MOTYCTOPOHHHUX CHIL.

5. [lonobHO ApyruM CyIIECTBUTENBHBIM, JEHAPOHUMBI MOTYT CIY>KUTh
OCHOBOW 711 00pa3oBaHUsS CYIIECTBUTENbHBIX, MPHJIAraTelbHbIX W IJIaroJyioB.
CTpykTypa JIEKCUYECKUX JIEpUBAaTOB, OOpPa30BaHHBIX OT JCHAPOHHMOB, MOXET
BKJIIOYATh COCIMHEHUE JIBYX, PEXKE TPEX WUIIM YETHIPEX OCHOB IMO0 adPpukcanbHOE
c10BoOOpa3zoBaHue. B y30€KCKOM SI3bIKE COUETaHHUE CYIECTBUTENBHBIX Yallle BCETO
o0pa3yeT equHYI0 CHHTAaKCUYECKYI0 KaTeropuio - nzader. MoaupuKamoHHbIN THI
CII0BOOOpA30BaHUSA  MPOSABISETCS  Takke B 3HAYCHUSAX  OOOOIIEHHOCTH,
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YMEHBIIUTEIBHOCTY M HENOJHOTHl NPU3HAKA, IPpU KOTOPBIX «CEMaHTHKA
IIPOU3BOJHBIX E€IUHHI] COAECPKUT JONOJHUTEIbHBIE KOMIIOHEHTHI 3HAYEHHs 10
OTHOLIEHUIO K OCHOBe». IlpunararenbHble, 0Opa3oBaHHbIE OT JAEHAPOHUMOB,
XapaKTepU3yloT MpeAMEThl MO LBETYy, (opme M pazMmepy martepuana. [ iarosnsl,
MIPOU3BOJHBIE OT JIEHAPOHMMOB, MOTYT BBIPAXaTb HHCTPYMEHTAJIBHOE,
IIPUBATHUBHOE U KAy3aTUBHOE 3HAYECHUE.

6. Ha3BaHusi nepeBbeB U KYCTapPHUKOB BBICTYNAIOT KYJbTYPHO 3HAYUMBIMHU
KOHLENTAaMH{, OTPa)KalolIMMU MHOTOIPAaHHOCTh HApOJHBIX MpPEACTABICHUA 00
OKpyXxatoieM mupe. B HapoiHOM Qobkiiope 4acTo PUKCUPYETCs CXOJACTBO MEXKAY
YeJIOBEKOM M OOBEKTaMHM pPACTUTEIBHOTO MHpA; MO3TOMY JACHAPOHUMBI
paccMaTpUBalOTCI C TOYKA 3peHHus MeTadopbl U aUIETOPUHM, a TakKke
AQHAJIM3UPYIOTCS JIOMOJIHUTEIbHBIE KOHLENTYaJbHbIE 3HAYECHUS, BO3HHUKIIWE IOJ
BIMSIHUEM (DOJIBKIIOPHOTO KOHTEKCTA.

7. Takum oO0Opa3oM, JEHAPOHUMBI OOJAAAIOT 3HAYUTEIBHBIM KYJIbTYPHBIM
NOTEHIIUAJIOM, TOCKOJIbKY CIIOCOOHBI IepefaBaTh CJIOXKHYI0 HHPOpPMALUIO O
MHUPOBO33PEHUN HAPOJOB, O MHOrooOpa3Wy B3aMMOOTHOIICHUM 4YeJlOBEeKa H
OPUPOJIBI, a TaKKe 00 OTPaKEHHHM STUX OTHOIICHHH B MOPAIbHBIX M TyXOBHBIX
TpaAULUAX, 3aKPEIVIEHHBIX B HAPOJHOM TBOPYECTBE.

8. IIpoBen&HHBINM aHANKM3 MOKA3al, YTO JIEHIPOHUMBI CIIEIyeT pacCMaTpUBATh
HE TOJIbKO KaK MPOCThbIC JIGKCHUECKUE €IUWHUIIbI, 0003Hayaroume O0TaHUYeCKHe
O0OBEKTHI, HO M KaK CJIOXHBIC JUHTBOKYJIbTYpHbIE U KOTHHUTHBHBIE 0Opa30BaHMs,
3aHUMAIOIINE [EHTPAIbHOE MECTO B SI3BIKOBOM KAPTUHE MHUpPA M OTPAXKAIOIIHUE
IPOLIECCHl BOCHPHATUS M KOHUENTYyalIU3aluu OKPYKAKOUIEH Cpelbl YEIIOBEKOM.
VY CTaHOBIIEHO, YTO B CEMAHTHUYECKOW CTPYKTYpe IEHIPOHMMOB Ba)XHYHK PpOJb
UTPAIOT HAMOHAIBHO-KYJIbTYPHbIE KOHHOTAIIMH, CUMBOJIMYECKHE U OLECHOYHBIC
KOMIIOHEHTBI, YTO MOTBEPIKAACTCI MaTEPUATIOM HEMEIIKOTO U y30€KCKOTO SI3bIKOB.

Pe3ynbTaThl MccaeqoBaHUs IMOKa3ald, YTO B MPOLECCE KOHIENTYyaJIU3aluu
MUpa MOCPEJICTBOM JICHIPOHUMOB B HEMEIIKOM M y30€KCKOM SI3bIKAaX MPOSBISETCS
JTUANEKTUYECKOE EAMHCTBO YHHUBEPCAIBHBIX W HAIIMOHAJIBHO-CHEIU(PUUECKUX
xapakTepuctuk. C OHOM CTOPOHBI, 3TO OTPAXKAET OOIIHE KOTHUTUBHBIE MEXaHU3MBI
YeJIOBEUYECKOr0 MBIIUIEHUS,, a € JpPyrod — OCOOEHHOCTH HAaIOHAIbHOIO
MUPOBOCIIPUATUS, OOYCIOBIEHHBIE HCTOPUKO-KYJIBTYPHBIM OINBITOM KaKJIOTO
Hapozja.

9. CTpyKTYypHO-CEMaHTHUYECKUNA  aHalIM3  JIGKCMYECKUX  EAMHUL  C
JEHIPOKOMIIOHEHTOM BBISIBWI UX POJIb B PACIIUPEHUN JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOTO
1OJIsl, MEXaHU3MbI 00pa30BaHMs HOBBIX 3HAUEHUN MTOCPEICTBOM METa(hOpHUUECKOTrO
¥ METOHHMHUYECKOrO TMEpeHOoca, a TakXKe OCOOCHHOCTHM HMX HHTETpalud B
(dpa3eosqornuecKyro U TEPMUHOJOTHYECKYIO0 CHCTEMBI s3blKa. JlaHHBIN mporiecc
CBHJIETEIILCTBYET O CEMAaHTUYECKOW TMHAMUYHOCTH JEHAPOHMMOB U MX BBICOKOM
HOMHHATHBHOM ITOTEHLIHAAJIE.
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INTRODUCTION (Abstract of the dissertation of PhD)

The aim of the study is to provide a comparative description of dendronyms
in German and Uzbek, to examine the processes of naming woody plants, to identify
the role of dendronyms in the formation of new lexical units, and to explore the
linguocultural aspects of dendronyms as an element of the linguistic worldview
(LW).

The object of the research is lexical units denoting dendronyms in the German
and Uzbek languages have been selected.

The scientific novelty of the research is as follows:

the naming of woody plants (dendronyms) has been examined on the basis of
German and Uzbek language materials within the cognitive-nominative paradigm
from a comparative-typological perspective, and their structural-semantic and
derivational models have been substantiated in terms of conceptualization,
categorization, prototypicality, and the nominative-semantic approach;

a nominative-cognitive model of the linguistic conceptualization of the world
through dendrocomponents has been developed based on a comparative analysis of
German and Uzbek language materials; its formation has been substantiated by the
step-by-step nature of the cognitive process and the interrelationship of the
mechanisms of conceptualization, categorization, and nomination;

the position of dendronyms within the language system, as well as their
derivational and semantic potential, has been determined from a comparative-
typological perspective; the nominative-structural and pragmatic capacities of
names containing dendrocomponents in the processes of conceptualizing,
categorizing, and naming the environment and sociocultural reality have been
identified,;

dendronyms have been interpreted as linguo-cognitive and linguo-cultural
units; the features of their conceptual-semantic structure, nationally and culturally
marked components, and relationship with ethnocultural analysis in unrelated
languages have been revealed from a comparative-typological perspective based on
German and Uzbek language materials.

Implementation of the research results. Based on the scientific results
obtained during the study of the role of dendronyms in the linguistic interpretation
of the world (based on German and Uzbek materials):

the findings that the nomination of woody plants (dendronyms) has been
examined within the cognitive-nominative paradigm from a comparative-
typological perspective based on German and Uzbek language materials, and that
their structural-semantic and derivational models have been substantiated in terms
of conceptualization, categorization, prototypicality, and the nominative-semantic
approach, were used as a primary source in preparing the script for the next episode
of the radio programme Samarkand Sadosi, broadcast by the Samarkand Regional
Television and Radio Company on 4 February 2026 (reference letter No. 01/07-38
of the Samarkand Regional Television Channel dated 4 February 2026). As a result,
dendronyms have been interpreted as linguo-cognitive and linguo-cultural units, and
their conceptual-semantic structure, nationally and culturally marked components,
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and relationship with ethnocultural codes have been systematically described from
a comparative-typological perspective based on German and Uzbek language
materials;

the research findings concerning the development, based on a comparative
analysis of German and Uzbek language materials, of a nominative-cognitive model
reflecting the linguistic conceptualization of the world through dendrocomponents,
as well as the substantiation of its formation in terms of the step-by-step nature of
the cognitive process and the interrelationship of the mechanisms of
conceptualization, categorization, and nomination, were utilized within the
framework of the European Union’s Erasmus+ innovative research project 561624-
EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+ CBHE IMEP, entitled
“Modernization and Internationalization of Higher Education Processes in
Uzbekistan,” implemented at Samarkand State Institute of Foreign Languages
(reference letter No. 346/02 issued by Samarkand State Institute of Foreign
Languages on 26 January 2026). As a result, a nominative-cognitive model of the
type “environment — woody plant — environment” was introduced into scholarly
discourse, and its step-by-step organization within the cognitive process and its
direct relationship with the mechanisms of conceptualization and categorization
were substantiated on the basis of German and Uzbek language materials;

the findings concerning the identification, from a comparative-typological
perspective, of the position of dendronyms within the language system and their
derivational and semantic potential, as well as the identification of the nominative-
structural and pragmatic capacities of names containing dendrocomponents in the
processes of conceptualization, categorization, and naming of the environment and
sociocultural reality, were used to improve the content of a programme developed
on the basis of the Thinking Cycle concept (a thinking cycle within the framework
of Universal Design for Learning) and oriented towards an individual learning
pathway. This was carried out within the framework of International Project No.
ICM-2022-KA171-000077648, implemented by the Uzbekistan State World
Languages University in cooperation with 1 December 1918 University of Alba
Iulia, Romania, under the European Union’s Erasmus+ programme (reference letter
No. 04-06-1/1433 issued by Uzbekistan State World Languages University on 12
March 2026). As a result, the naming of woody plants (dendronyms) was
systematically investigated on the basis of German and Uzbek language materials
within the cognitive-nominative paradigm from a comparative-typological
perspective, and their structural-semantic and derivational models were
scientifically substantiated from the standpoint of the conceptual approach;

the findings that dendronyms have been interpreted as linguo-cognitive and
linguo-cultural units, and that their conceptual-semantic structure, nationally and
culturally marked components, and relationship with ethnocultural codes in
unrelated languages have been examined from a comparative-typological
perspective based on German and Uzbek language materials, were used within the
framework of the applied research project AM-F3-201908172, entitled “Creation of
an Educational Corpus of the Uzbek Language,” implemented in 2020-2023 at
Alisher Navo’i Tashkent State University of Uzbek Language and Literature under
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state scientific and technical programmes (reference letter No. 04/1-1356 issued by
Alisher Navo’i Tashkent State University of Uzbek Language and Literature on 12
March 2026). As a result, the conceptual-semantic structure of dendronyms, their
nationally and culturally marked components, and their relationship with
ethnocultural codes in unrelated languages have been systematically described from
a comparative-typological perspective based on German and Uzbek language
materials.

Structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, and a list of references. The total length
of the dissertation is 137 pages.
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